(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
POKROWIEC NA GITARE SYMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
GUITAR CASE SYMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
GITARRENTASCHE SYMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
OBAL NA KYTARU SYMBOL: 14537 EAN//GTIN: 5907451360026

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
HOUSSE POUR GUITARE SYMBOLE: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
CUSTODIA PER CHITARRA SIMBOLO: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
FUNDA PARA GUITARRA SIMBOLO: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
GITAARTAS SYMBOOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
GITARRFODRAL SYMBOL : 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
OHKH I'TA KIGAPA Y YMBOAO: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
HUSA PENTRU CHITARA SIMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
CAPA PARA GUITARRA STMBOLO: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
KAJTb® 3A KUTAPA CUMBOIJI: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
GITARTOK SZIMBOLUM: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
GUITARCASE SYMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
OBAL NA GITARU SYMBOL.: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
KITARALAUKKU SYMBOLI: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
GITAROS DEKLAS SIMBOLIS: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
GITARAS VAKS SIMBOLS: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KITARRI KOTT SUMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
TORBA ZA KITARO SIMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CAS GIOTAIR SIOMBOOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
BORSA TAL-KITARRA SIMBOLU: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TORBA ZA GITARU SIMBOL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
UYEXOJI OJ151 TUTAPBI CUMBOIJL: 14537 EAN/GTIN: 5907451360026
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Pokrowiec na gitare to idealne rozwiazanie dla osdb, ktére chca zadba¢ o bezpieczenistwo i wygode transportu swojego instrumentu. Wykonany z
trwalych i wysokiej jakosci materiatléw, zapewnia skuteczng ochrone przed uszkodzeniami mechanicznymi, zabrudzeniami oraz wilgocia. Jego
ergonomiczna konstrukcja i praktyczne dodatki sprawiaja, ze doskonale sprawdzi sie zaréwno podczas codziennego uzytkowania, jak i w podrézy.

ZASTOSOWANIE
e  Bezpieczenstwo
«  Wygoda

e Praktyczno$¢
e  Stylowy design

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badzZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowa¢
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
.  Dlugos¢ catkowita: 105cm
«  Szeroko$¢ na dole pokrowca: 42cm
«  Gleboko$¢: 12cm
. Wymiary duzej kieszeni: 30cm x 26cm
«  Wymiary malej kieszonki: 19cm x 12cm
o  Szeroko$¢ gornej czesci pokrowca na wysokosci gryfu: 12cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

. Upewnij sie, ze zamek pokrowca jest catkowicie otwarty, zanim wlozysz lub wyjmiesz gitare, aby unikna¢ zarysowan lub uszkodzen
instrumentu.

. Nie wkladaj zbyt ciezkich przedmiotéw do kieszeni pokrowca, poniewaz moga one uszkodzi¢ material pokrowca lub wptynac¢ na
stabilno$¢ podczas przenoszenia.

. Zawsze upewnij sie, Ze zamek blyskawiczny jest catkowicie zamkniety, zanim zaczniesz przenosic¢ gitare, aby unikna¢ przypadkowego
wypadniecia instrumentu.

«  Nie wystawiaj pokrowca na dziatanie ekstremalnych temperatur

«  Unikaj pozostawiania pokrowca z gitara w miejscach narazonych na wysokie temperatury, bezposrednie Swiatlo stoneczne lub mréz,
poniewaz moze to negatywnie wptyna¢ na stan materiatu pokrowca i gitary.

. Trzymaj pokrowiec stabilnie podczas przenoszenia. Jesli uzywasz szelek, upewnij sie, ze sa one dobrze dopasowane, aby unikna¢
przesuniecia lub upadku pokrowca.

«  Pokrowiec nie jest wodoodporng obudowa — nie zanurzaj go w wodzie ani nie pozostawiaj w silnym deszczu przez dtugi czas.

«  Unikaj kontaktu pokrowca z ostrymi przedmiotami, ktére moga przecia¢ materiat lub uszkodzi¢ jego strukture.

. Sprawdzaj zamek blyskawiczny, szwy oraz materiat pokrowca, aby upewnic sie, Ze sa w dobrym stanie. Uszkodzony pokrowiec moze nie
zapewnia¢ wystarczajacej ochrony instrumentu.

«  Kiedy nie uzywasz pokrowca, przechowuj go w suchym i czystym miejscu, aby unikna¢ osadzania sie kurzu i wilgoci, ktére moga
uszkodzi¢ materiat.

. Pokrowiec jest przeznaczony wylacznie do transportu gitar. Nie uzywaj go do przenoszenia innych ciezkich lub nieodpowiednich
przedmiotéw.

. Pokrowiec, szczegdlnie gdy znajduje sie w nim gitara, moze by¢ ciezki. Dzieci powinny korzysta¢ z niego wylacznie pod opieka
dorostych.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e  Pokrowiec nalezy przechowywa¢ w miejscu wolnym od wilgoci, nadmiernego ciepta lub bezposredniego $wiatta stonecznego, aby unikna¢
odksztalcen i blakniecia materiatu.

e  Unikaj przechowywania pokrowca w poblizu ostrych przedmiotéw, ktére moga uszkodzi¢ materiat lub zambki.

o Jedli pokrowiec nie jest uzywany, mozna go przechowywac¢ w pozycji pionowej lub plaskiej, aby unikna¢ trwatych zagniecen.

e Wilgo¢ moze prowadzi¢ do rozwoju plesni i nieprzyjemnych zapachéw. Upewnij sie, Ze pokrowiec jest catkowicie suchy przed jego
przechowaniem.

o  Upewnij sie, Ze zamki sa zamkniete podczas przechowywania, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia ich mechanizmu.

e  Regularnie przecieraj pokrowiec sucha lub lekko wilgotna $ciereczka, aby usuna¢ kurz i zabrudzenia.

e W przypadku plam, uzyj miekkiej gabki lub szmatki zwilzonej letniag woda z dodatkiem fagodnego detergentu. Nie uzywaj wybielaczy ani
agresywnych srodk6w chemicznych.

e  Whnetrze pokrowca mozna wyczysci¢ miekka szczotka lub odkurzaczem z koricéwka o niskiej mocy, aby usuna¢ kurz i drobne
zanieczyszczenia.

e Po czyszczeniu zawsze pozwol pokrowcowi catkowicie wyschnaé na powietrzu, w przewiewnym miejscu. Unikaj suszenia na grzejnikach
lub w bezposrednim stonicu, aby nie uszkodzi¢ materiatu.

e  Pokrowcéw na gitary nie nalezy pra¢ w pralce ani suszy¢ w suszarce, poniewaz moze to spowodowac trwate uszkodzenia materiatu i
zamkéw.




e Cojaki$ czas sprawdz stan zamkéw btyskawicznych. Jesli zamki sa trudne do przesuwania, mozna uzy¢ specjalnego smaru do zamkéw,
aby utatwi¢ ich dziatanie.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A guitar case is the perfect solution for people who want to ensure the safety and comfort of transporting their instrument. Made of durable and high-
quality materials, it provides effective protection against mechanical damage, dirt and moisture. Its ergonomic design and practical accessories make
it perfect for both everyday use and travel.

APPLICATION

. Security

«  Convenience
. Practicality

«  Stylish design

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
o Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
e  Total length: 105cm
Width at the bottom of the cover: 42cm
Depth: 12cm
Large pocket dimensions: 30cm x 26cm
Small pocket dimensions: 19cm x 12cm
e Width of the upper part of the cover at the height of the neck: 12cm

SAFETY INSTRUCTIONS

«  Make sure the case zipper is fully open before inserting or removing your guitar to avoid scratching or damaging your instrument.

« Do not put too heavy objects in the pockets of the cover as they may damage the cover material or affect stability when carrying.

. Always make sure the zipper is completely closed before carrying your guitar to avoid accidentally falling out.

. Do not expose the cover to extreme temperatures

. Avoid leaving your guitar case in places exposed to high temperatures, direct sunlight or frost, as this may adversely affect the material of
the case and guitar.

.  Keep the cover steady when carrying. If you use harnesses, make sure they are well adjusted to avoid the cover from shifting or falling.

.  The case is not a waterproof case — do not submerge it in water or leave it in heavy rain for an extended period of time.

«  Avoid contact of the cover with sharp objects that may cut the material or damage its structure.

«  Check the zipper, stitching, and material of the case to make sure they are in good condition. A damaged case may not provide adequate
protection for your instrument.

«  When not in use, store the cover in a dry and clean place to avoid dust and moisture build-up that may damage the material.

«  The case is designed for transporting guitars only. Do not use it to carry other heavy or inappropriate items.

«  The case, especially when the guitar is inside, can be heavy. Children should only use it under adult supervision.

STORAGE, CLEANING

«  Store the cover in a place free from moisture, excessive heat or direct sunlight to avoid deformation and fading of the material.

«  Avoid storing the cover near sharp objects that may damage the material or zippers.

«  When not in use, the cover can be stored upright or flat to avoid permanent creasing.

«  Moisture can lead to mold and unpleasant odors. Make sure the cover is completely dry before storing it.

. Make sure the locks are closed during storage to avoid accidental damage to the mechanism.

. Regularly wipe the cover with a dry or slightly damp cloth to remove dust and dirt.

. For stains, use a soft sponge or cloth dampened with lukewarm water and mild detergent. Do not use bleach or harsh chemicals.

o The inside of the cover can be cleaned with a soft brush or a low-power vacuum cleaner to remove dust and small debris.

. After cleaning, always let the cover air dry completely in a well-ventilated place. Avoid drying on radiators or in direct sunlight to avoid
damaging the material.

«  Guitar cases should not be machine washed or tumble dried as this may cause permanent damage to the material and zippers.

«  Check the condition of the zippers from time to time. If the zippers are difficult to move, you can use a special zipper lubricant to make
them easier to operate.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein Gitarrenkoffer ist die perfekte Losung fiir Menschen, die den sicheren und bequemen Transport ihres Instruments gewahrleisten mochten. Es
besteht aus langlebigen und hochwertigen Materialien und bietet wirksamen Schutz vor mechanischen Beschddigungen, Schmutz und Feuchtigkeit.
Sein ergonomisches Design und praktisches Zubehér machen es perfekt fiir den tdglichen Gebrauch und auf Reisen.

ANWENDUNG

o Sicherheit

. Bequemlichkeit

. Praktikabilitat

. Stilvolles Design

o Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schiden tiberpriift werden.
o  Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
e  Gesamtldnge: 105 cm
e  Breite an der Unterseite der Abdeckung: 42 cm
e Tiefe: 12 cm
e MaRe der groflen Tasche: 30 cm x 26 cm
e MaRe der kleinen Tasche: 19cm x 12cm
e  Breite des oberen Teils des Bezuges auf Hohe des Halses: 12 cm

SICHERHEITSHINWEISE

«  Stellen Sie sicher, dass der Reiverschluss des Koffers vollstandig geoffnet ist, bevor Sie die Gitarre einsetzen oder herausnehmen, um
Kratzer oder Schdden am Instrument zu vermeiden.

«  Legen Sie keine zu schweren Gegenstinde in die Taschen der Hiille, da diese das Material der Hiille beschddigen oder die Stabilitdt beim
Tragen beeintrachtigen kénnen.

. Stellen Sie immer sicher, dass der Reilverschluss vollstandig geschlossen ist, bevor Sie die Gitarre bewegen, um ein versehentliches
Herausfallen des Instruments zu vermeiden.

«  Setzen Sie die Abdeckung keinen extremen Temperaturen aus

«  Lassen Sie Thren Gitarrenkoffer nicht an Orten liegen, an denen er hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung oder Frost ausgesetzt
ist, da dies den Zustand des Koffermaterials und der Gitarre negativ beeinflussen kann.

. Halten Sie die Abdeckung beim Tragen fest. Wenn Sie einen Gurt verwenden, achten Sie darauf, dass dieser fest sitzt, damit sich die
Abdeckung nicht verrutscht oder herunterfallt.

. Die Hiille ist kein wasserdichtes Gehduse — tauchen Sie sie nicht in Wasser und lassen Sie sie nicht fiir ldngere Zeit starkem Regen
aussetzen.

«  Vermeiden Sie den Kontakt der Abdeckung mit scharfen Gegenstanden, die das Material zerschneiden oder seine Struktur beschadigen
konnten.

. Uberpriifen Sie den Reiverschluss, die Nihte und das Bezugsmaterial auf ihren einwandfreien Zustand. Ein beschidigtes Gehiuse bietet
moglicherweise keinen ausreichenden Schutz fiir das Instrument.

. Wenn Sie die Abdeckung nicht verwenden, bewahren Sie sie an einem trockenen und sauberen Ort auf, um Staub und Feuchtigkeit zu
vermeiden, die das Material beschadigen konnten.

«  Der Koffer ist ausschlieflich fiir den Transport von Gitarren gedacht. Verwenden Sie es nicht zum Transport anderer schwerer oder
ungeeigneter Gegenstédnde.

. Der Koffer kann, insbesondere wenn er eine Gitarre enthilt, schwer sein. Kinder sollten es nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.

LAGERUNG, REINIGUNG

«  Die Abdeckung sollte an einem Ort ohne Feuchtigkeit, {iberméRige Hitze oder direkte Sonneneinstrahlung gelagert werden, um
Verformungen und Ausbleichen des Materials zu vermeiden.

. Bewahren Sie den Bezug nicht in der Nahe von scharfen Gegenstédnden auf, die das Material oder die Reifverschliisse beschddigen
konnten.

. Wenn der Bezug nicht verwendet wird, kann er aufrecht oder flach gelagert werden, um bleibende Falten zu vermeiden.

. Feuchtigkeit kann zu Schimmelbildung und unangenehmen Geriichen fiihren. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung vollstindig trocken
ist, bevor Sie sie aufbewahren.

«  Stellen Sie sicher, dass die ReiRverschliisse wahrend der Lagerung geschlossen sind, um eine versehentliche Beschéddigung des
Mechanismus zu vermeiden.

«  Wischen Sie den Bezug regelmélig mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab, um Staub und Schmutz zu entfernen.

-  Bei Flecken verwenden Sie einen weichen Schwamm oder ein Tuch, das mit lauwarmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel
angefeuchtet ist. Verwenden Sie keine Bleichmittel oder aggressiven Chemikalien.

«  Die Innenseite der Abdeckung kann mit einer weichen Biirste oder einem Staubsauger mit einem Aufsatz mit geringer Leistung gereinigt
werden, um Staub und kleine Riicksténde zu entfernen.




. Lassen Sie den Bezug nach der Reinigung immer an einem gut beliifteten Ort vollstindig an der Luft trocknen. Vermeiden Sie das
Trocknen auf Heizkorpern oder in direktem Sonnenlicht, um eine Beschddigung des Materials zu vermeiden.

. Gitarrenkoffer sollten nicht in der Waschmaschine gewaschen oder im Trockner getrocknet werden, da dies zu dauerhaften Schdaden am
Material und an den Reifverschliissen fiihren kann.

. Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit den Zustand der Reiverschliisse. Wenn sich die Reilverschliisse nur schwer bewegen lassen, kénnen Sie
ein spezielles Reiverschluss-Gleitmittel verwenden, um die Bedienung zu erleichtern.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

S Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt européische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

POPIS

zdravi.

Pouzdro na kytaru je perfektnim feSenim pro lidi, ktefi chtéji zajistit bezpe€nost a pohodli pfi pfepravé svého néstroje. Vyrobeno z odolnych a
kvalitnich materiald, poskytuje ti¢innou ochranu proti mechanickému poskozeni, necistotam a vlhkosti. Diky ergonomickému designu a praktickému
piislusenstvi je idedlni pro kazdodenni pouZiti i cestovani.

APLIKACE

.  Zabezpeceni

«  Pohodli

«  Prakti¢nost

«  Stylovy design
TIP

Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Celkova délka: 105 cm

Sitka spodni ¢asti krytu: 42 cm

Hloubka: 12 cm

Rozméry velké kapsy: 30cm x 26cm

Rozméry malé kapsicky: 19cm x 12cm

Sitka horni ¢asti pokryvky ve vysce krku: 12 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred vloZenim nebo vyjmutim kytary se ujistéte, Ze je zip pouzdra zcela otevien, aby nedoslo k poskrabani nebo poSkozeni néstroje.
Do kapes krytu nevkladejte pfilis tézké predméty, protoZe by mohly poSkodit material krytu nebo ovlivnit stabilitu pfi pfenaseni.

Pfed pohybem kytary se vZdy ujistéte, Ze je zip zcela uzavfen, aby nastroj ndhodné nevypadl.

Nevystavujte kryt extrémnim teplotdm

Nenechavejte pouzdro na kytaru na mistech vystavenych vysokym teplotdm, pfimému slune¢nimu zéafeni nebo mrazu, protoZe to mtize
negativné ovlivnit stav materidlu pouzdra a kytary.

Pii prenaSeni udrzujte kryt na misté. Pokud pouZivate postroj, ujistéte se, Ze dobfe sedi, aby nedoslo k posunuti nebo padu krytu.

Kryt neni vodotésné pouzdro — neponorujte jej do vody ani jej nenechavejte delsi dobu v silném desti.

Zabraiite kontaktu krytu s ostrymi predméty, které mohou material pofezat nebo poskodit jeho strukturu.

Zkontrolujte zip, Svy a potahovy materidl, abyste se ujistili, Ze jsou v dobrém stavu. Poskozené pouzdro nemusi poskytovat dostate¢nou
ochranu néstroje.

Pokud kryt nepouzivéte, uloZte jej na suchém a ¢istém misté, aby se zabrénilo prachu a vlhkosti, které by mohly poSkodit materidl.
Kufr je urcen pouze pro prepravu kytar. Nepouzivejte jej k pfenaseni jinych téZkych nebo nevhodnych predméta.

Pouzdro, zvlasté kdyZ obsahuje kytaru, miZe byt tézZké. Déti by jej mély pouZivat pouze pod dohledem dospélé osoby.

SKLADOVANI, CISTENI

Kryt by mél byt skladovan na misté bez vlhkosti, nadmérného tepla nebo primého slunecniho zareni, aby nedoslo k deformaci a vyblednuti
materidlu.

Neskladujte potah v blizkosti ostrych pfedmétti, které by mohly poSkodit material nebo zipy.

Kdy?Z se kryt nepouZziv4, miZe byt uloZen nastojato nebo naplocho, aby se zabranilo trvalému pomackani.

Vlhkost miiZe vést k tvorbé plisni a nepfijemnému zapachu. Pfed uloZenim se ujistéte, Ze je kryt zcela suchy.

Ujistéte se, Ze jsou zipy béhem skladovani zaviené, aby nedoslo k ndhodnému poskozeni mechanismu.

Kryt pravidelné otirejte suchym nebo mirné navlhéenym hadfikem, abyste odstranili prach a necistoty.

V pripadé skvrn pouZijte mékkou houbu nebo hadiik navlh¢eny vlaznou vodou a jemnym cisticim prostredkem. NepouZivejte bélidla ani
agresivni chemikalie.

Vnitfek krytu 1ze Cistit mékkym kartdckem nebo vysavacem s nizkoprikonovym ndstavcem pro odstranéni prachu a drobnych necistot.

Po cisténi vzdy nechte kryt zcela vyschnout na dobre vétraném misté. Vyhnéte se suSeni na radiatorech nebo na pfimém slunci, aby nedoslo
k poskozeni materialu.

Kytarova pouzdra by se neméla prat v pracce ani susit v suSicce, protoZe by mohlo dojit k trvalému poskozeni materialu a zipt.

Cas od ¢asu zkontrolujte stav zipii. Pokud se zipy obtiZzné pohybuji, miiZete pouZit specidlni mazivo na zipy, které usnadni jejich ovladani.
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TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materiél by mél byt odevzdéan na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku
poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

Un étui a guitare est la solution parfaite pour les personnes qui souhaitent assurer la sécurité et la commodité du transport de leur instrument.
Fabriqué a partir de matériaux durables et de haute qualité, il offre une protection efficace contre les dommages mécaniques, la saleté et I'humidité.
Son design ergonomique et ses accessoires pratiques le rendent parfait aussi bien pour un usage quotidien que pour les voyages.

APPLICATION

o Sécurité

. Commodité

. Praticité

«  Conception élégante

CONSEIL

o  L'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Longueur totale : 105 cm
e  Largeur en bas de la couverture : 42cm
e  Profondeur: 12 cm
e Dimensions de la grande pochette : 30cm x 26cm
e Dimensions de la petite pochette : 19cm x 12cm
e  Largeur de la partie supérieure de la housse a hauteur du cou : 12 cm

CONSIGNES DE SECURITE

«  Assurez-vous que la fermeture éclair de 1'étui est complétement ouverte avant d'insérer ou de retirer la guitare pour éviter les rayures ou les
dommages a l'instrument.

«  Ne placez pas d'objets trop lourds dans les poches de la housse, car ils pourraient endommager le matériau de la housse ou affecter la
stabilité lors du transport.

. Assurez-vous toujours que la fermeture éclair est complétement fermée avant de déplacer la guitare pour éviter que l'instrument ne tombe
accidentellement.

«  N'exposez pas la housse a des températures extrémes

«  Evitez de laisser votre étui de guitare dans des endroits exposés a des températures élevées, a la lumiére directe du soleil ou au gel, car cela
pourrait nuire a I'état du matériau de 1'étui et de la guitare.

«  Gardez la housse stable lorsque vous la transportez. Si vous utilisez un harnais, assurez-vous qu'il est bien ajusté pour éviter que la housse
ne bouge ou ne tombe.

«  Lahousse n'est pas un boitier étanche : ne la plongez pas dans I'eau et ne la laissez pas sous une forte pluie pendant de longues périodes.

«  Evitez tout contact du couvercle avec des objets pointus qui pourraient couper le matériau ou endommager sa structure.

«  Vérifiez la fermeture éclair, les coutures et le matériau de la housse pour vous assurer qu'ils sont en bon état. Un boitier endommagé peut
ne pas offrir une protection suffisante a 1’instrument.

«  Lorsque vous n'utilisez pas la housse, rangez-la dans un endroit sec et propre pour éviter la poussiére et I'humidité qui pourraient
endommager le matériau.

«  L'étui est destiné uniquement au transport de guitares. Ne I'utilisez pas pour transporter d'autres objets lourds ou inappropriés.

o L'étui, surtout lorsqu'il contient une guitare, peut étre lourd. Les enfants ne doivent l'utiliser que sous la surveillance d'un adulte.

STOCKAGE, NETTOYAGE

«  Lahousse doit étre stockée dans un endroit exempt d'humidité, de chaleur excessive ou de lumiére directe du soleil pour éviter la
déformation et la décoloration du matériau.

. Evitez de ranger la housse & proximité d'objets pointus qui pourraient endommager le matériau ou les fermetures éclair.

«  Lorsque la housse n'est pas utilisée, elle peut étre rangée verticalement ou a plat pour éviter les plis permanents.

«  L'humidité peut entrainer la croissance de moisissures et des odeurs désagréables. Assurez-vous que la housse est complétement séche
avant de la ranger.

. Assurez-vous que les fermetures éclair sont fermées pendant le stockage pour éviter tout dommage accidentel au mécanisme.

. Essuyez régulierement le couvercle avec un chiffon sec ou légérement humide pour éliminer la poussiére et la saleté.

«  En cas de taches, utilisez une éponge douce ou un chiffon imbibé d'eau tiede et d'un détergent doux. N'utilisez pas d'eau de Javel ou de
produits chimiques agressifs.

«  L'intérieur du couvercle peut étre nettoyé avec une brosse douce ou un aspirateur doté d'un accessoire de faible puissance pour éliminer la
poussiére et les petits débris.

«  Aprés le nettoyage, laissez toujours la housse sécher complétement  1'air libre dans un endroit bien ventilé. Evitez de sécher sur des
radiateurs ou a la lumiére directe du soleil pour ne pas endommager le matériau.

o Les étuis de guitare ne doivent pas étre lavés en machine ni séchés au seche-linge, car cela pourrait endommager de maniére permanente le
matériau et les fermetures éclair.

o Vérifiez I'état des fermetures éclair de temps en temps. Si les fermetures éclair sont difficiles a déplacer, vous pouvez utiliser un lubrifiant
spécial pour fermetures éclair pour les rendre plus faciles a utiliser.
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CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Una custodia per chitarra é la soluzione perfetta per chi vuole garantire la sicurezza e la comodita nel trasportare il proprio strumento. Realizzato con
materiali durevoli e di alta qualita, fornisce una protezione efficace contro danni meccanici, sporco e umidita. Il suo design ergonomico e i pratici
accessori lo rendono perfetto sia per 1'uso quotidiano che per i viaggi.

APPLICAZIONE

. Sicurezza

. Convenienza

. Praticita

«  Design elegante

MANCIA

o  L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
e  Lunghezza totale: 105 cm
e  Larghezza nella parte inferiore della copertura: 42 cm
e  Profondita: 12 cm
e Dimensioni della tasca grande: 30 cm x 26 cm
e  Dimensioni della piccola tasca: 19 cm x 12 cm
e  Larghezza della parte superiore della copertina all'altezza del collo: 12 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

«  Assicurati che la cerniera della custodia sia completamente aperta prima di inserire o rimuovere la chitarra per evitare graffi o danni allo
strumento.

. Non mettere oggetti troppo pesanti nelle tasche della copertura, poiché potrebbero danneggiare il materiale della copertura o
compromettere la stabilita durante il trasporto.

«  Assicurati sempre che la cerniera sia completamente chiusa prima di spostare la chitarra per evitare che lo strumento cada accidentalmente.

. Non esporre la copertura a temperature estreme

.  Evita di lasciare la custodia della chitarra in luoghi esposti ad alte temperature, luce solare diretta o gelo, poiché cio potrebbe influire
negativamente sulle condizioni del materiale della custodia e della chitarra.

«  Mantenere ferma la copertura durante il trasporto. Se si utilizza un'imbracatura, assicurarsi che aderisca perfettamente per evitare che la
copertura si sposti o cada.

. La custodia non e una custodia impermeabile: non immergerla in acqua né lasciarla sotto una forte pioggia per lunghi periodi di tempo.

. Evitare il contatto della copertura con oggetti appuntiti che potrebbero tagliare il materiale o danneggiarne la struttura.

«  Controllare la cerniera, le cuciture e il materiale di copertura per assicurarsi che siano in buone condizioni. Una custodia danneggiata
potrebbe non fornire una protezione sufficiente per lo strumento.

. Quando non si utilizza la copertura, conservarla in un luogo asciutto e pulito per evitare polvere e umidita che potrebbero danneggiare il
materiale.

. Lacustodia é destinata esclusivamente al trasporto di chitarre. Non utilizzarlo per trasportare altri oggetti pesanti o inappropriati.

«  La custodia, soprattutto quando contiene una chitarra, puo essere pesante. I bambini dovrebbero usarlo solo sotto la supervisione di un
adulto.

STOCCAGGIO, PULIZIA

«  La copertura deve essere conservata in un luogo privo di umidita, calore eccessivo o luce solare diretta per evitare deformazioni e
scolorimento del materiale.

- Evitare di riporre la fodera vicino a oggetti appuntiti che potrebbero danneggiare il materiale o le cerniere.

«  Quando la copertura non viene utilizzata, pud essere riposta in posizione verticale o piatta per evitare pieghe permanenti.

«  L'umidita puo portare alla formazione di muffe e odori sgradevoli. Assicurarsi che la copertura sia completamente asciutta prima di riporla.

«  Assicurarsi che le cerniere siano chiuse durante la conservazione per evitare danni accidentali al meccanismo.

. Pulisci regolarmente la copertura con un panno asciutto o leggermente umido per rimuovere polvere e sporco.

« In caso di macchie, utilizzare una spugna morbida o un panno inumidito con acqua tiepida e un detergente delicato. Non utilizzare
candeggina o prodotti chimici aggressivi.

«  L'interno del coperchio puo essere pulito con una spazzola morbida o un aspirapolvere con attacco a bassa potenza per rimuovere polvere e
piccoli detriti.

«  Dopo la pulizia, lasciare sempre asciugare completamente la copertura in un luogo ben ventilato. Evitare 'essiccazione su termosifoni o
alla luce diretta del sole per evitare di danneggiare il materiale.

«  Le custodie per chitarra non devono essere lavate in lavatrice o asciugate in asciugatrice poiché cio potrebbe causare danni permanenti al
materiale e alle cerniere.

«  Controllare di tanto in tanto lo stato delle cerniere. Se le cerniere sono difficili da spostare, & possibile utilizzare uno speciale lubrificante
per cerniere per facilitarne I'utilizzo.
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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stimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Estimad / i t ducto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

Un estuche para guitarra es la solucién perfecta para las personas que desean garantizar la seguridad y comodidad al transportar su instrumento.
Fabricado con materiales duraderos y de alta calidad, proporciona una proteccién eficaz contra daiios mecanicos, suciedad y humedad. Su disefio
ergondmico y sus practicos accesorios lo hacen perfecto tanto para el uso diario como para viajes.

SOLICITUD

«  Seguridad

«  Conveniencia

. Sentido practico
«  Disefio elegante

CONSEJO

e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
¢  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
e Largo total: 105cm
e Ancho en la parte inferior de la funda: 42cm
e  Profundidad: 12cm
e Dimensiones del bolsillo grande: 30cm x 26cm
e  Dimensiones del bolsillo pequefio: 19cm x 12cm
e Ancho de la parte superior de la funda a la altura del cuello: 12 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

«  Asegtrese de que la cremallera del estuche esté completamente abierta antes de insertar o quitar la guitarra para evitar rayones o dafios al
instrumento.

. No coloque objetos demasiado pesados en los bolsillos de la funda, ya que pueden dafiar el material de la funda o afectar la estabilidad
durante el transporte.

«  Aseglrese siempre de que la cremallera esté completamente cerrada antes de mover la guitarra para evitar que el instrumento se caiga
accidentalmente.

.  No exponga la funda a temperaturas extremas.

. Evite dejar el estuche de su guitarra en lugares expuestos a altas temperaturas, luz solar directa o heladas, ya que esto puede afectar
negativamente el estado del material del estuche y de la guitarra.

. Mantenga la funda firme cuando la transporte. Si utiliza un arnés, asegtirese de que quede bien ajustado para evitar que la funda se mueva
0 caiga.

. Lafunda no es resistente al agua; no la sumerja en agua ni la deje bajo una lluvia intensa durante largos periodos de tiempo.

. Evite el contacto de la cubierta con objetos punzantes que puedan cortar el material o dafiar su estructura.

. Revisa la cremallera, las costuras y el material de la funda para asegurarte de que estén en buenas condiciones. Es posible que una carcasa
dafiada no proporcione suficiente proteccién al instrumento.

«  Cuando no esté utilizando la funda, gudrdela en un lugar seco y limpio para evitar el polvo y la humedad que puedan dafiar el material.

«  El maletin est4 destinado Gnicamente al transporte de guitarras. No lo utilices para transportar otros objetos pesados o inapropiados.

«  El estuche, especialmente cuando contiene una guitarra, puede resultar pesado. Los nifios sélo deben usarlo bajo la supervisién de un

adulto.
ALMACENAJE, LIMPIEZA
«  Lafunda debe almacenarse en un lugar libre de humedad, calor excesivo o luz solar directa para evitar la deformacion y decoloracién del
material.

.  Evite guardar la funda cerca de objetos punzantes que puedan dafiar el material o las cremalleras.

«  Cuando la funda no esté en uso, se puede guardar en posicion vertical o plana para evitar arrugas permanentes.

«  Lahumedad puede provocar el crecimiento de moho y olores desagradables. Asegurese de que la funda esté completamente seca antes de
guardarla.

. Asegurese de que las cremalleras estén cerradas durante el almacenamiento para evitar dafios accidentales al mecanismo.

«  Limpie la cubierta regularmente con un pafio seco o ligeramente hiimedo para eliminar el polvo y la suciedad.

«  En caso de manchas, utilice una esponja suave o un pafio humedecido con agua tibia y un detergente suave. No utilice lejia ni productos
quimicos agresivos.

. Elinterior de la cubierta se puede limpiar con un cepillo suave o una aspiradora con un accesorio de baja potencia para eliminar el polvo y
los residuos pequefios.

«  Después de la limpieza, deje siempre que la funda se seque al aire por completo en un lugar bien ventilado. Evitar secar sobre radiadores o
al sol directo para no dafiar el material.

«  Los estuches de guitarra no deben lavarse en una lavadora ni secarse en secadora, ya que esto puede causar dafios permanentes al material
y a las cremalleras.

«  Compruebe el estado de las cremalleras de vez en cuando. Si las cremalleras son dificiles de mover, puede utilizar un lubricante especial
para cremalleras para que sea mas facil de operar.



® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

S El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Een gitaarkoffer is de perfecte oplossing voor mensen die de veiligheid en het gemak van het vervoeren van hun instrument willen garanderen.
Gemaakt van duurzame en hoogwaardige materialen, biedt het effectieve bescherming tegen mechanische schade, vuil en vocht. Het ergonomische
ontwerp en de praktische accessoires maken hem perfect voor zowel dagelijks gebruik als op reis.

SOLLICITATIE

Beveiliging
Gemak
Praktisch
Stijlvol ontwerp

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Totale lengte: 105cm

Breedte onderkant deksel: 42cm

Diepte: 12 cm

Afmetingen van het grote vak: 30 cm x 26 cm

Afmetingen van het kleine zakje: 19cm x 12cm

Breedte van het bovenste gedeelte van de hoes ter hoogte van de nek: 12 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Zorg ervoor dat de rits van de koffer volledig open is voordat u de gitaar erin steekt of verwijdert, om krassen of schade aan het instrument
te voorkomen.

Plaats geen te zware voorwerpen in de zakken van de hoes, aangezien deze het materiaal van de hoes kunnen beschadigen of de stabiliteit
tijdens het dragen kunnen beinvloeden.

Zorg er altijd voor dat de ritssluiting volledig gesloten is voordat u de gitaar verplaatst, om te voorkomen dat het instrument er per ongeluk
uit valt.

Stel de hoes niet bloot aan extreme temperaturen

Laat uw gitaarkoffer niet achter op plaatsen die zijn blootgesteld aan hoge temperaturen, direct zonlicht of vorst, aangezien dit de toestand
van het materiaal van de koffer en de gitaar negatief kan beinvloeden.

Houd de hoes stabiel tijdens het dragen. Als u een harnas gebruikt, zorg er dan voor dat deze goed aansluit om te voorkomen dat de hoes
verschuift of valt.

De hoes is geen waterdichte behuizing. Dompel hem niet onder in water en laat hem niet gedurende langere tijd in hevige regen liggen.
Vermijd contact van de hoes met scherpe voorwerpen die het materiaal kunnen snijden of de structuur ervan kunnen beschadigen.
Controleer de rits, naden en het bekledingsmateriaal om er zeker van te zijn dat ze in goede staat zijn. Een beschadigde koffer biedt
mogelijk niet voldoende bescherming voor het instrument.

Wanneer u de hoes niet gebruikt, bewaar deze dan op een droge en schone plaats om te voorkomen dat stof en vocht het materiaal kunnen
beschadigen.

De koffer is uitsluitend bedoeld voor het vervoeren van gitaren. Gebruik het niet om andere zware of ongepaste voorwerpen te dragen.

De koffer, vooral als er een gitaar in zit, kan zwaar zijn. Kinderen mogen het alleen gebruiken onder toezicht van volwassenen.

OPSLAG, REINIGING

De hoes moet worden bewaard op een plaats die vrij is van vocht, overmatige hitte of direct zonlicht om vervorming en vervaging van het
materiaal te voorkomen.

Bewaar de hoes niet in de buurt van scherpe voorwerpen die het materiaal of de ritsen kunnen beschadigen.

Wanneer de hoes niet in gebruik is, kan deze rechtop of plat worden bewaard om blijvende kreuken te voorkomen.

Vocht kan leiden tot schimmelgroei en onaangename geuren. Zorg ervoor dat de hoes volledig droog is voordat u deze opbergt.

Zorg ervoor dat de ritsen gesloten zijn tijdens opslag om onbedoelde schade aan het mechanisme te voorkomen.

Veeg de hoes regelmatig af met een droge of licht vochtige doek om stof en vuil te verwijderen.

Gebruik bij vlekken een zachte spons of doek bevochtigd met lauw water en een mild schoonmaakmiddel. Gebruik geen bleekmiddel of
agressieve chemicalién.

De binnenkant van de hoes kan worden gereinigd met een zachte borstel of een stofzuiger met een laag vermogen-opzetstuk om stof en
klein vuil te verwijderen.

Laat de hoes na het reinigen altijd volledig aan de lucht drogen op een goed geventileerde plaats. Vermijd drogen op radiatoren of in direct
zonlicht om beschadiging van het materiaal te voorkomen.

Gitaarkoffers mogen niet in de wasmachine worden gewassen of in de droger worden gedroogd, omdat dit permanente schade aan het
materiaal en de ritsen kan veroorzaken.

Controleer van tijd tot tijd de staat van de ritsen. Als de ritsen moeilijk te verplaatsen zijn, kunt u speciaal ritssmeermiddel gebruiken om ze
gemakkelijker te kunnen bedienen.



® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Ett gitarrfodral &r den perfekta l6sningen fér méanniskor som vill garantera sédkerheten och bekvamligheten med att transportera sitt instrument.
Tillverkad av slitstarka och hogkvalitativa material ger den ett effektivt skydd mot mekaniska skador, smuts och fukt. Dess ergonomiska design och
praktiska tillbehor gor den perfekt for bade vardagsbruk och resor.

ANSOKAN

«  Siakerhet

«  Bekvamlighet
«  Praktiskhet

. Snygg design

DRICKS

o  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
e  Total langd: 105 cm
Bredd lédngst ner pd omslaget: 42cm
Djup: 12 cm
Matt pa den stora fickan: 30cm x 26cm
Matt pa den lilla fickan: 19cm x 12cm
Bredd pa lockets 6vre del i h6jd med nacken: 12 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

«  Setill att dragkedjan &r helt 6ppen innan du sétter i eller tar bort gitarren for att undvika repor eller skador pa instrumentet.

. Lagg inte for tunga foremal i fodralets fickor, eftersom de kan skada skyddets material eller paverka stabiliteten under barandet.

«  Se alltid till att blixtlaset &r helt stdngt innan du flyttar gitarren for att undvika att instrumentet faller ut av misstag.

. Utsitt inte locket for extrema temperaturer

«  Undvik att lamna ditt gitarrfodral pa platser som utsétts for hoga temperaturer, direkt solljus eller frost, eftersom detta kan paverka skicket
pé fodralmaterialet och gitarren negativt.

. Hall skyddet stadigt ndr du béar det. Om du anvander en sele, se till att den sitter ordentligt for att undvika att kapan flyttas eller faller.

«  Skyddet ar inte ett vattentdtt fodral - doppa det inte i vatten eller lamna det i kraftigt regn under langa perioder.

«  Undvik att locket kommer i kontakt med vassa foremal som kan skira materialet eller skada dess struktur.

«  Kontrollera dragkedjan, sommarna och tickmaterialet for att se till att de ar i gott skick. Ett skadat fodral kanske inte ger tillrackligt skydd
for instrumentet.

«  Nar du inte anvander skyddet, férvara det pa en torr och ren plats for att undvika damm och fukt som kan skada materialet.

«  Fodralet ar endast avsett for att transportera gitarrer. Anvand den inte for att bara andra tunga eller olampliga foremal.

. Fodralet, sarskilt nar det innehdller en gitarr, kan vara tungt. Barn bor endast anvdnda den under uppsikt av vuxen.

FORVARING, RENGORING
«  Overdraget bor forvaras pa en plats fri frén fukt, 6verdriven virme eller direkt solljus for att undvika deformation och blekning av
materialet.

«  Undvik att forvara 6verdraget ndra vassa foremal som kan skada materialet eller blixtlas.

. Nar 6verdraget inte anvands kan det férvaras uppritt eller plant for att undvika permanenta veck.

. Fukt kan leda till mogeltillvaxt och obehaglig lukt. Se till att locket &r helt torrt innan du férvarar det.

«  Setill att blixtlasen &r stingda under forvaring for att undvika oavsiktlig skada pd mekanismen.

«  Torka av locket regelbundet med en torr eller létt fuktad trasa for att ta bort damm och smuts.

«  Vid flackar, anvind en mjuk svamp eller trasa fuktad med ljummet vatten och ett milt rengoringsmedel. Anvénd inte blekmedel eller starka
kemikalier.

. Insidan av locket kan reng6ras med en mjuk borste eller en dammsugare med lageffekttillbehor for att ta bort damm och mindre skrap.

. Efter rengoring, lat alltid locket lufttorka helt pa en vél ventilerad plats. Undvik att torka pé radiatorer eller i direkt solljus for att undvika
att skada materialet.

.  Gitarrfodral bor inte tvittas i tvattmaskin eller torktumlas eftersom det kan orsaka permanenta skador pa materialet och blixtlasen.

«  Kontrollera dragkedjornas skick da och da. Om dragkedjorna &r svara att flytta kan du anvinda specialsmorjmedel for dragkedjor for att
gora dem léttare att anvanda.
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljovénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvind produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.
DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

Mux 0nkn KiBdpog eivor n téAelar Abon ya dtopa mov BéAouvv va e§X0@PAAICOLY TNV ACEAAEL KAl TNV €VKOAIX HETAPOPAG TOL OPYAVOL TOUG.
Koataokevaopévo amd avBeKTIKA Kot DYNANG TOLOTNTAG DAKE, TIHPEXEL OMOTEAEGHATIKT TIPOOTACIX MO PNYaVIKEG BA&BEG, Bpwpid kot vypacia. O
EPYOVOHIKOG OXESIXOHOG KOL TO TIPAKTIKA a§ETOLAP TO KABIOTOVY 180vIKO TOGO0 yia kaBnpepivr] xprion 000 Kat yix ta&idia.

E®PAPMOI'H
« Aocpaiewx
«  EukoAia

. Ipaktxkdmta
«  Kopuo oxébo

e H ovokeun Ba mpémnet va eAeyyBel yia mAnpotnta napadoong Kat opatr| {npd.
e X mepinmtwon ateAovg Tapadoong 1 QUGG AOym EAXTTOHATIKAG CUOKELAGIAG ) HETAPOPAG, EMKOVAOVIOTE HE TNV TNAEPWVIKT YPAHHA
e&unmpétnong.

TEXNIKA XTOIXEIA
e YUVOAIKO pnkog: 105 cm
ITAGTOG 0TO KAT® HEPOG TOL KAAOPpATOG: 42 cm
Babog: 12 cm
Awaotdoeig peyding toénmg: 30cm x 26cm
AwooTdoelg pikpng Toénng: 19cm x 12cm
ITAGTOG TOL MAVE PHEPOLG TOL KAADHHOTOG 0TO DYOG Tov Aopol: 12 cm

OAHT'IEX AXPAAEIAY

«  BeBowbeite 011 10 PeppOLAP TNG ONKNG v TANPWG avoLTd TPV TOTODETNOETE 1 AQPAIPETETE TNV KIOAPX Y1 VX AIOQUYETE YPATGOUVIEG
N (M oo 6pyavo.

«  Mnyv tonoBeteite TOAD Bopld AVTIKEIPEVA OTIG TOEMEG TOV KAAVHHATOG, KABDG PITOPEL VO KATAGTPEWOLV TO VAIKO TOL KXADHHOTOG ] VO
€NMMpedOOLY TN 0TABEPOTNTA KATA TN HETAPOPA.

o Iavta Beforwbeite OTL TO PeppoLAP VO TEAEIWG KAELOTO TPV PETAKLVIOETE TNV KIBAPX Yl VA QMOQVYETE VA TEGEL KT A&BoG T0
opyavo.

«  Mnv exBétete 10 KAALppA OE akpaieg Beppokpacieg

. Amo@uyete va a@rvete ) Bnkn ¢ KIB&pag oag oe pépn extebelpéva ae vPmAgg Beppokpaaieg, dpeco nAlaKO P®G 1) TAYeTo, KAB®G aLTO
HTopel va emnpedoel GPVNTIKA TV KOTAOTAOT TOL DAIKOV NG O1kng kot g Kibdpag.

«  Kpatmote 1o kGAwppa otabepo otav 1o petagépete. Edv xpnopomnoteite pia {ovn, Befornbeite 0Tt e@oppolel KOAK Y VO GOQUYETE TN
HETOTOTLON T TTOOT] TOL KAAVHHOTOC,

.  To k&Avppa Sev eivon adiaBpoyn 61k - pnv to Pubilete e vepd Kat Pnv to a@rivete ae Suvatr Bpoxn Yo LEYGAX XPOVIKG StaoTrpata.

e ATOQUYETE TNV EMAPT] TOL KAAVHHATOG HE OLYHNPA OVTIKEIHEVA OV UTTOPEL VO KOYOULV TO DAIKO 1} V& KATAOTPEYOLV TN SOUN TOL.

o EAéy&te 10 @eppovdp, TIG pageég Kal To LAIKO TOL KaAVppaTog yia va fefaiwbeite 0T1 eival og KaAn katdotaon. Mix kateotpappévn Brikn
eVOEXETOL VO [NV TIOPEYEL EMAPKT] TIPOCTAGTA Y1 TO OPYOVO.

o Ortav dev xpnolponoieite 10 K&KAVH PO, amoBnKedoTe TO 0€ TEYVO KOl KABapO HEPOG YL v AOPVYETE T 0KOVI KAl TNV Lypaoia mov
pmopel va KataoTpéYouy To LAKO.

«  H 0nxn mpoopiletat povo yia peta@opa KIBGpwv. Mny T0 XpTO1HOTOLEITE Y10 VO HETAPEPETE GAAX Bapld 1] OKOXTAAANAX OVTIKEIHEVA.

«  H0nxn, eldikd otav mepiéyel KiB&pa, pnopel va ivar Bapid. Toa moadid mpETeL var TO XprOLHOTOI00Y HOVO LTIO TNV eMiBAeYT evnAikov.

AIIOOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

«  To kGAvppa ipETEL va UAGTOETOL G [EPOG EAeDBEPO amo vypaoia, vrepfoiikn BeppoTnTa 1 GpECO NAIAKO PG YIX VO amo@evyDei n
THPALOPYKOT) Kol TO EEHDPLATHA TOL LAKOD.

«  Amo@Vyete TV amobnKeLOT) TOL KAAVHHOTOG KOVIQ O€ OLYHNPA OVTIKEIHEVH IOV PTTOPEL VA KATAGTPEWOLV TO VAIKO 1| T PEPHOLAP.

«  Ortav 1o kdAvppa Sev xpnotponoteiton, propel va anobnkevtei 6pbio 1 eninedo yia va amo@evyBoVv HOVIHEG TOAKIOELG.

«  Hvuypaoia pmopeti va odnynoet og avamtudn pouxAag kot Suadpeoteg oopég. BeBowbeite 0T To KAALppA glvon EVIEADG GTEYVO TIPLV TO
amofnkevoeTe.

«  Befowwbeite 0T1 Tar PEPHOLAP EIVOL KAEIOTR KATH TNV MOBNKELON Y1 VO AMOPVYETE TUXAIA (UK OTOV HNXAVIGHO.

e XKOUTI(ETE TAKTIKA TO KOALHHA |LE EVO OTEYVO 1] EAAQP®G LYPO TIAVL Y1 VO XPALPETETE I OKOVN KAl TN Bpodpid.

o Xemepimtwon AEKES®V, XPNOLHOTIOOTE VA HOAXKO OQOLYYAPL 1) Tavi Bpeypeévo pe YALXpO VEPO KL EVA ITILO BMOPPLTAVTIKO. Mnv
XPTOLHOTIOLEITE AEUKAVTIKO 1] OKANP& XNHIKA.

«  To e0mTEPIKO TOL KAADPHOTOG PHTOPEL Vo KaBapLoTel pe o pohakn BovpTtoa 1 Hia NAEKTPIKT OKOUTA pE EEAPTNHA XAXUNATG 10XVOG Yo
MV XQaipecT) NG OKOVNG KOl TOV HIKPOV LTTOAEHHAT®V.

e  Metd tov Kabaplopd, aervete MAVTA TO0 KAAVHHA VO OTEYVOOEL TEAEING OTOV 0EPA 0€ KAAX aePI{OHEVO HEPOG. ATIOQUYETE TO OTEYVOHA O
KOAOPLOEP T] OTO GPEGO JALXKO (PG YA VA KTTIOPVYETE TNV KATAGTPOPT] TOL LAIKOD.

o Ou0nkeg KiBapag Sev pémel va TAEVOVTOL G€ TTAUVTIPLO POUX®V T} VO GTEYVOVOUV GTO GTEYVMTIPLO, KAOME OLTO HTOpPEl va TpOKaAETEL
HOVIUN {NHL& 0TO LAIKO KO 0T PEPHOVAP.

o  EAéyyete katd Staotipata TNV KATAOTHOT] TV QepHOLApP. EQv Ta @eppovdp eivanr SbokoAo va petakivnBovv, propeite va
XPTOLLOTIOUOETE E161KO AAVTIKO HE PEPHOVAP YA VO SIEVKOAVVETE T AELTOLPYI TOVG.




® ZYMBOYAEX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAYXIQN

G H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOTKO 00 KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG AMOPPILHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg GXETIKE He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL STHOL 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELG YO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIMV.

Alatnpolpe 10 SiKalopa va KAvoupe aAAayEG 0TO Keijlevo, To ox€S1o Kot Ta Sedopéva TpoiovTog xwpig mpoegldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

O carcasd pentru chitard este solutia perfecta pentru persoanele care doresc sa asigure siguranta si confortul transportului instrumentului lor. Fabricat
din materiale durabile si de Tnaltd calitate, oferd o protectie eficienta Tmpotriva deteriordrilor mecanice, murdariei si umezelii. Designul sdu
ergonomic si accesoriile practice il fac perfect atat pentru utilizarea de zi cu zi, cat si pentru calatorii.

APLICARE

Securitate
Comoditate
Practicitate
Design elegant

SFAT
o  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
e In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.
DATE TEHNICE

Lungime totala: 105 cm

Latime in partea de jos a husei: 42 cm

Adancime: 12 cm

Dimensiunile buzunarului mare: 30cm x 26cm

Dimensiuni buzunarul mic: 19cm x 12cm

Latimea partii superioare a husei la Inaltimea gatului: 12 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Asigurati-va ca fermoarul carcasei este complet deschis Tnainte de a introduce sau scoate chitara pentru a evita zgarieturile sau deteriorarea
instrumentului.

Nu puneti obiecte prea grele in buzunarele husei, deoarece acestea pot deteriora materialul husei sau pot afecta stabilitatea in timpul
transportului.

Asigurati-va intotdeauna ca fermoarul este complet Tnchis Tnainte de a muta chitara pentru a evita caderea accidentala a instrumentului.
Nu expuneti husa la temperaturi extreme

Evitati sd lasati carcasa chitarei In locuri expuse la temperaturi ridicate, lumina directa a soarelui sau Inghet, deoarece acest lucru poate
afecta negativ starea materialului carcasei si a chitarei.

Pastrati capacul fix cand 1l transportati. Daca utilizati un ham, asigurati-va ca acesta se potriveste perfect pentru a evita miscarea sau
caderea capacului.

Husa nu este o carcasa rezistenta la apa - nu o scufundati in apa si nu o lasati in ploaie puternica pentru perioade lungi de timp.

Evitati contactul capacului cu obiecte ascutite care pot tdia materialul sau pot deteriora structura acestuia.

Verificati fermoarul, cusdturile si materialul de acoperire pentru a va asigura cd sunt In stare buna. Este posibil ca o carcasa deteriorata sa
nu ofere o protectie suficientd pentru instrument.

Cand nu utilizati husa, depozitati-o intr-un loc uscat si curat pentru a evita praful si umezeala care pot deteriora materialul.

Husa este destinata doar transportului chitarelor. Nu-l utilizati pentru a transporta alte obiecte grele sau nepotrivite.

Carcasa, mai ales cand contine o chitara, poate fi grea. Copiii ar trebui sa-1 foloseasca numai sub supravegherea unui adult.

DEPOZITARE, CURATARE

Husa trebuie depozitata intr-un loc ferit de umiditate, caldura excesiva sau lumina directa a soarelui pentru a evita deformarea si
decolorarea materialului.

Evitati depozitarea capacului 1anga obiecte ascutite care pot deteriora materialul sau fermoarele.

Cand capacul nu este folosit, poate fi depozitat vertical sau plat pentru a evita cutele permanente.

Umiditatea poate duce la cresterea mucegaiului si a mirosurilor nepldcute. Asigurati-va cd capacul este complet uscat Tnainte de ao
depozita.

Asigurati-va ca fermoarele sunt inchise in timpul depozitarii pentru a evita deteriorarea accidentald a mecanismului.

Stergeti capacul in mod regulat cu o carpa uscata sau usor umeda pentru a indeparta praful si murdaria.

in caz de pete, utilizati un burete moale sau o carpa umezita cu apa cilduta si un detergent bland. Nu utilizati Tnalbitor sau substante
chimice dure.

Interiorul husei poate fi curatat cu o perie moale sau cu un aspirator cu un accesoriu de putere redusa pentru a indeparta praful si resturile
mici.

Dupa curatare, lasati Intotdeauna capacul sa se usuce complet la aer Intr-un loc bine ventilat. Evitati uscarea pe calorifere sau in lumina
directd a soarelui pentru a evita deteriorarea materialului.

Carcasele pentru chitara nu trebuie spalate in masina de spalat sau uscate in rufe, deoarece acest lucru poate cauza deteriorarea permanenta
a materialului si a fermoarelor.

Verificati din cand in cand starea fermoarelor. Daca fermoarele sunt greu de mutat, puteti folosi lubrifiant special pentru fermoar pentru a le
face mai usor de operat.
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SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

DESCRICAO

O case para violdo é a solucdo perfeita para quem deseja garantir a seguranca e comodidade no transporte de seu instrumento. Feito de materiais
duraveis e de alta qualidade, oferece protecdo eficaz contra danos mecanicos, sujeira e umidade. Seu design ergondmico e acessorios praticos o
tornam perfeito tanto para o uso diario quanto para viagens.

APLICATIVO

Seguranca
Conveniéncia
Praticidade
Design elegante

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
e  Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.
DADOS TECNICOS

Comprimento total: 105cm

Largura na parte inferior da capa: 42cm

Profundidade: 12cm

Dimensdes do bolso grande: 30cm x 26cm

Dimensoes do bolso pequeno: 19cm x 12cm

Largura da parte superior da capa na altura do pescoco: 12 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que o ziper da caixa esteja totalmente aberto antes de inserir ou remover a guitarra para evitar arranhdes ou danos ao
instrumento.

Naéo coloque objetos muito pesados nos bolsos da capa, pois podem danificar o material da capa ou afetar a estabilidade durante o
transporte.

Certifique-se sempre de que o ziper esteja completamente fechado antes de mover a guitarra para evitar que o instrumento caia
acidentalmente.

Né&o exponha a tampa a temperaturas extremas

Evite deixar o case do seu violdo em locais expostos a altas temperaturas, luz solar direta ou geada, pois isso pode afetar negativamente o
estado do material do case e do violdo.

Mantenha a tampa firme ao carregé-la. Se vocé usar um arnés, certifique-se de que ele esteja bem ajustado para evitar que a capa se mova
ou caia.

A capa ndo é a prova d'dgua - ndo a mergulhe em dgua nem a deixe sob chuva forte por longos periodos de tempo.

Evite o contato da tampa com objetos pontiagudos que possam cortar o material ou danificar sua estrutura.

Verifique o ziper, as costuras e o material da capa para ter certeza de que estdo em boas condi¢des. Uma caixa danificada pode ndo fornecer
protecdo suficiente para o instrumento.

Quando ndo estiver utilizando a capa, guarde-a em local seco e limpo para evitar poeira e umidade que possam danificar o material.

A mala destina-se apenas ao transporte de guitarras. Ndo o utilize para transportar outros itens pesados ou inadequados.

O case, principalmente quando contém uma guitarra, pode ser pesado. As criangas s6 devem uséa-lo sob supervisdo de um adulto.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

A capa deve ser armazenada em local livre de umidade, calor excessivo ou luz solar direta para evitar deformac&o e desbotamento do
material.

Evite guardar a capa perto de objetos pontiagudos que possam danificar o material ou os ziperes.

Quando a capa ndo estiver em uso, ela pode ser guardada na vertical ou plana para evitar vincos permanentes.

A umidade pode causar crescimento de mofo e odores desagradaveis. Certifique-se de que a capa esteja completamente seca antes de
guardé-la.

Certifique-se de que os ziperes estejam fechados durante o armazenamento para evitar danos acidentais ao mecanismo.

Limpe a tampa regularmente com um pano seco ou levemente umido para remover poeira e sujeira.

Em caso de manchas, utilize uma esponja macia ou pano umedecido em agua morna e detergente neutro. Nao use dgua sanitdria ou
produtos quimicos agressivos.

O interior da tampa pode ser limpo com uma escova macia ou um aspirador de pé de baixa poténcia para remover poeira e pequenos
detritos.

Ap6s a limpeza, deixe sempre a tampa secar completamente ao ar livre em local bem ventilado. Evite secar em radiadores ou sob luz solar
direta para ndo danificar o material.

Os estojos de guitarra ndo devem ser lavados na maquina de lavar ou secos na méaquina, pois isso pode causar danos permanentes ao
material e aos ziperes.

Verifique a condigdo dos ziperes de vez em quando. Se os ziperes forem dificeis de mover, vocé pode usar um lubrificante especial para
ziperes para facilitar sua operagao.
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DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.



BG

YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 6’I:,E[eHlI/I CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

OINMCAHWE

KampdbT 3a KMTapa e u/jealHOTO pellleHHe 3a Xopa, KOUTO UCKaT fla OCUrypsT 6e30macHOCT U y00CTBO NPU TPaHCIOPTHPaHe Ha CBOSI MHCTPYMEHT.
3paboTeH OT M3PHKIMBU M BUCOKOKAUECTBEHW MaTepuasd, TOW ocurypsiea eeKTHBHA 3alljUTa Cpellly MeXaHWUHH MOBpeAH, MPbCOTHS U Biiara.
HeroBusiT eproHoMUYeH U3aiiH ¥ PaKTUYHU aKCeCOapH ro MpaBsT NepdeKTeH KakKTo 3a eXkeJHeBHa yroTpe0a, Taka 1 3a ITbTyBaHe.

IIPUWIOXEHUE
«  CHT'YPHOCT
«  ¥YmobcTBO

. IIpakTuHOCT
«  CruneH au3aiiH

CBBET

e YcrpoiicTBoTO TpsiGBa fia Ce MPOBEPH 3a KOMILIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa M BUJMMU [TOBPE/H.
e B cyuaii Ha Hemrb/IHA JOCTaBKaA WK TIOBPe/ia Mopajy AedeKTHa OTakOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBbP)KETe Ce C TOpeljaTa JIUHUS 3a
obctyxBaHe.

TEXHUYECKHN JAHHUA

e  O6ma gb/mkuHa: 105 cm

e [MupuHa B fosHATa yacT Ha KopuLara: 42cMm

e IwbnbounHa: 12cm

e  Pa3smepu Ha ronemus pxo6: 30cMm x 26cm

e  Pa3mepu Ha Maskus [kob6: 19cm x 12cm

e IllvpuHa Ha ropHaTa YacT Ha Kaib¢a Ha BUCOUMHATa Ha Bpata: 12cM

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

. YBepere ce, 4e IUITBT Ha KYTHsITA € HAITH/THO OTBOPEH, ITPe/iN [ja TIOCTAaBUTe WM U3BaJjiTe KNTApaTa, 3a fja n3berHeTe APacKOTHHU W/IN
TI0BpeZia Ha HCTPYMEeHTa.

. He nocrassiite TBbp/e TeXXKU NPeMETH B [PKOOOBeTe Ha Karaka, Thil KaTo Te MOraT /ja IOBpe/iAT MaTepHasa Ha Karaka Uiu Jia IOB/IUSSAT
Ha cTabM/THOCTTa 110 BpeMe Ha HOCEHe.

. Bunaru ce yBepsiBaiiTe, ue LJUITBT € HAITBJIHO 3aTBOPEH, MPe/H /la IpeMeCcTHUTe KUTapara, 3a /ia u3bersere cjiyuaiiHo M3rajjaHe Ha
WHCTPyMEHTa.

«  He u3naraiite kanaka Ha eKCTpeMHU TeMIlepaTypu

.  W3bsreaiite ga ocraBsiTe Kambga Ha KATapara Ci Ha MeCTa, U3/I0KeH! Ha BUCOKH TeMITepaTypH, Tpsika CTbHUeBa CBET/IMHA UK
3amMpb3BaHe, Thi KaTo TOBa MOJKe /ja TIOB/Isie HeTaTHBHO Ha ChCTOSTHUETO Ha MaTeprasa Ha Karb(a ¥ KWTapara.

. [JpwXTe Karaka ctabuieH, Korato ro Hocute. AKO U3I10/13BaTe Ko/laH, yBepeTe ce, ue MpU/Isira IUTBTHO, 3a Jja n30erHeTe pa3smMecTBaHe WK
TaJiaHe Ha Karlaka.

. KamaksbT He e BofoyCTOHUMB Kamb( - He ro noTarsiiiTe BbB BOJA U He I'0 OCTaBsiiiTe MoJ, CU/IEH ABX], 32 [/bJITH NIEPUOJH OT BPeEME.

.  V36srBaiiTe KOHTAKT Ha Karaka C OCTPH ITpeJMETH, KOUTO MOT'aT /ja TIope)kaT MaTeprasia Wi Ja IOBPeJsT CTPYKTypara My.

. IIpoBepere uumna, IeBOBeTe M MaTepHasia Ha MOKPUBA/OTO, 3a Jla Ce YBepuTe, ue ca B o6po cbeTosiHYe. [IoBpesieHaTa KyTHsl MOXe fla He
OCHUT'YPH /IOCTAaTbhYHA 3alljUTa 3a MHCTPYMEHTa.

. Koraro He u3non3Bare MOKpUBAanIoTo, ChXpPaHsIBaKTe rO HA CyX0 M UHUCTO MSICTO, 3a Jia u3berHeTe rpax U Bjara, KOUTO MOTaT /ja TIOBPe/ST
MarepwHarna.

. KampgbT e npeHa3HaueH caMo 3a TPAaHCTIOPTHPaHe Ha KUTapy. He ro n3mnos3Baiite 3a HoCeHe Ha JJPYTY TeXKKU WK HETIOAXOSIIN
TIpeJiMeTH.

. Kambdbt, 0c0OEHO KOTraTo ChAbpiKa KUTapa, MOXe fia Ob/ie TexxeK. [eliara TpsibBa Jja ro M3Mo/3Bar caMo 1107, HabJIofieHre Ha Bb3pacTeH.

CBXPAHEHWE, ITOYNCTBAHE

«  Kamakset TpsibBa Ja ce chxpaHsiBa Ha MsCTO 6Ge3 Biara, MpeKoMepHa TOTUTMHA WJTH MPsiKa C/TbHYEBAa CBET/IMHA, 3a [ja Ce u3berHe
nedopmarus 1 n3bseHsIBaHe Ha MaTepHana.

.  U3baraaiite ga cbxpaHsBare Kambda 011130 0 OCTPU NPeAMeTH, KOUTO MOTaT /i IOBPeAST MaTepyasa WiK LUIOBeTe.

. Koraro mokpuBasnoTo He Ce HU3I10/13Ba, MOXKe J]a Ce ChXPAHsBA U3IIPAaBeHO WM IVIOCKO, 3a fia Ce 130erHaT TpaliHU I'bHKU.

. Buarara Moxe fja joBefie 10 06pa3yBaHe Ha MyXbJ/I M HEIIPUSITHA MUPH3MU. YBepeTe ce, Ue KallakbT € Hallb/IHO CyX, PefH fia To
ripubepere.

«  YBeperte ce, ue LIUIIOBETE Ca 3aTBOPEHH 110 BpeMe Ha ChbXpaHEeHHe, 3a Jja u3berHere ciyyaiiHa MoBpeJja Ha MEXaHU3Ma.

.  U36bpcBaiiTe peOBHO Karaka ChC CyXa MM JIEKO BJI&KHA KbPIIa, 3a ja OTCTPAHKTe Ipaxa U MPbCOTHUATA.

« B ciyuait Ha neTHa u3non3Baiite Meka reba WK Kbpria, HaBlaKHeHa C X/1ajKa Boja ¥ MeK MourcTBall nperapar. He usmnon3saiite 6enuHa
WM CUTHYA XUMUKAJIU.

.  BobTpemHocTTa Ha Karaka MOXKe Jla Ce IIOYHCTBA C MeKa YeTKa WM IIPaXOCMyKadka C IIPHUCTaBKa C HHCKa MOIIHOCT 3a OTCTPaHsBaHe Ha
Tpax ¥ MaJIK{ OTMa/bLH.

«  Crep nmouncTBaHe BUHArH OCTaBSIHTE MOKPHBA/IOTO /la H3ChXHE HAIBJIHO Ha J06pe MpOBEeTPUBO MACTO. M36srBaiiTe CylleHe Ha paJuaTopy
WM Ha TIpsIKa CJTbHYEeBa CBET/IMHA, 3a /la He MIOBPe/jUTe MaTepyara.

. Kanbdure 3a Kutapy He TpsibBa Zia ce mepar B IepaHs WK [ja Ce CyLIaT B CYLLIMIHS, Thil KaTO TOBA MOXKe [la IPUUMHK TPaliHO YBpeXJaHe
Ha MaTtepHasa U LiUIoBeTe.




. Or BpeMe Ha Bpeme np03ep;1Ba17ITe CBbCTOAHHETO Ha LIUIIOBeTe. Axko LUIIoBeTe Ce ABMXKAT TPYAHO, MOXKeTe Aa U3I0JI3BaTe CreruajiHa
CMa3Ka 3a [JUITOBE, 3a /[d Y/JI€eCHUTEe pa60TaTa C TAX.

® CBBETU 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrnakoBkara e HalipaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKWCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 61>,an H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHP 3a peliuK/IMpaHe.
W3non3BaHUAT ONakoBbUeH Marepuasl TpH6Ba Aa 6’[:,[[8 rnpesajeH B ITYHKT 3a C'I:6I/IpaHe Ha OTnaZ’bLy, orpeaesieH OT MeCTHUTE B/1aCTH.
I/IHCl)OpMaL[I/IH 3a TOBA KakK [1a U3XBBPJINTE U3I10/13BaH MPOAYKT Ce IpeJoCTaBs OT O6LL[I/IHCKaTa WU rpajcka cny>K6a.

HpO;[yKT’BT OTroBaps Ha eBpOHEﬁCKHTE Y HallUOHAJ/IHU U3MCKBAHUA 3a 6€e30MacHOCT Ha ypeaure U rpoayKTUTe.

3arasBamMe CH IIpaBOTO /ja IIPABUM IIPOMEHHU B TEKCTa, M3aiiHa 1 JaHHUTe 3a NPOAYKTa 0e3 IpeaynpexieHue.



HU

YBa)kaeMH TOCTIOAHUHE/TOCIIOKO, O1arolapuM BH, Ue 3aKyNuXTe Halllvs MPOAYyKT!
Ipeay na w3nos3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, TpOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha POAYKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZCTBO 3a Ob/IeILH CIIPABKH U C/le/jBaiiTe HETOBUTE MPENOPHKH, Thi KaTo HeCa3BaHeTO MOJKe Jla TIpeCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KUBOTA WM 3[]PaBeTo.

OIIMCAHWE

Ka]’l‘B(b’bT 3a KUTapa € H/Jiea/IHOTO pelIeHre 3a XOpad, KOUTO MCKAT [ia OCUr'ypAT 6€e30mMacHOCT U y,Z[O6CTBO TpU TPaHCIIOPTHPAHE Ha CBOS MHCTPYMEHT.
H3p36OTeH OT U3APBX/IUBU U BUCOKOKAYe€CTBEHU MaTepHaslu, TOM OoCUrypsiBa ECl)eKTI/IBHa 3alyTa Cpelly MeXaHWYHU MOoBpe/i, MPBbCOTUA U BJlara.
HeroBusit €pProHoOMUu4YeH ,E[l/l3&ﬁH Y NIPAaKTUYHU aKCeCOapu ro rpaedar HepCl)EKTeH KaKTO 3a eXeJHeBHa yHOTpe6a, TadKa U 3a ITbTyBaHe.

INPUIOXEHUE
e CUTYPHOCT
«  YmobctBo

. IIpakTuHOCT
o CruneH gusaiiH

CBBET

e YcrpoiicTBoTO TpsiGBa fia Ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha JOCTaBKaTa ¥ BUJMMU MOBPE/HL.
o B cyuaii Ha Hemrb/IHA JOCTaBKa WK TIOBPe/ia Mopajy AedeKTHa OTaKOBKa MM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KETe Ce C TopeljaTa IMHUS 3a
obcyKBaHe.

TEXHUYECKHW JTAHHU
e  O6ma gemkuHa: 105 cm
e IllvpuHa B Jjo/1HaTa yacT Ha Kopuuara: 42cm
e IwenbounHa: 12cm
e  Pa3smepu Ha ronemus pxo6: 30cMm x 26cm
e  Pa3mepu Ha Masnkus [pkob6: 19cm x 12cm
e IllvpuHa Ha ropHaTa yacT Ha Kaiab¢a Ha BUCOUYMHATa Ha Bpata: 12cMm

NHCTPYKIINUA 3A BE3OITACHOCT

«  ¥YBepere ce, ue LIMITBT Ha KyTHSTA € HAITB/JIHO OTBOPEH, MPEe/H /la OCTAaBUTe WU U3Ba/IUTe KUTaparTa, 3a Jja u30erHeTe JpacKOTHHH WIH
10Bpe/ia Ha MHCTPYMEHTA.

«  He nocraesiite TBBp/ie TEXXKY NpeJMeTH B [PKOOOBeTe Ha Karaka, Thil KaTo Te MOTarT Jja TIOBpeJsT MaTeprasia Ha Karaka Wi Jja TIOB/IUSIAT
Ha cTabM/THOCTTa 110 BpeMe Ha HOCEHe.

. Bunaru ce yBepsiBaiiTe, ue LJUIIBT € HAITBJIHO 3aTBOPEH, NPe/H /la IpeMeCcTUTe KUTapara, 3a /ia u3bersere ciiyuaiiHo M3rajjaHe Ha
HWHCTPyMeHTa.

«  He usnaraiiTe Karaka Ha eKCTpeMHH TeMIlepaTypu

«  W3Gsreaiite ga ocraBsiTe Kambga Ha KATapara Ci Ha MeCTa, U3/I0KeH! Ha BUCOKH TeMIIepaTypy, Tpsika C/TbHUeBa CBET/IMHA WU
3amMpb3BaHe, Thil KaTo TOBa MOJKe /ja TOB/IMsie HeTaTUBHO Ha ChCTOSIHUETO Ha MaTeprasa Ha Karb(a 1 KUTapara.

. [JpwxTe Karaka crabuieH, Korato ro Hocure. AKO U3I10/13BaTe Ko/laH, yBepeTe e, ue MpU/Isira IUTBTHO, 3a Jja n30erHeTe pasmMecTBaHe WK
rajlaHe Ha Karaka.

. KamaxsT He e BOf0yCTOHUMB Karb( - He ro MoTarsiiTe BbB BOJA U He I'0 0CTaBsiiTe MoJ, CU/IeH ABX], 32 [/bJITH IEPUOJY OT BPEME.

.  V36srBaiiTe KOHTAKT Ha Karaka C OCTPH IIpeJJMETH, KOUTO MOT'aT /ja IIope)kaT MaTeprasa Wi Ja IOBPeJsAT CTPYKTypara My.

. TIpoBepere uumna, IeBOBeTe ¥ MaTepyasia Ha IOKPUBA/OTO, 3a Jla Ce YBepHUTe, ue ca B Jo6po cheTosiHYe. [IoBpe/ieHaTa KyTHsl MOXe fla He
OCHTYpH JIOCTaThYHa 3allMTa 3a UHCTPYMeHTa.

. Koraro He u3ron3Bare NoKpUBanIoTo, ChXpaHsBalTe ro HA CyX0 M UUCTO MSICTO, 3a Jja u3berHeTe rpax U Bjara, KOUTO MOTaT /ja TIOBPe/ST
MarTepuasa.

. KampgbT e npeHasHaueH caMo 3a TPAaHCIIOPTHPaHe Ha KuTapy. He ro n3mnos3Baiite 3a HoCeHe Ha JPYTH TeXKKH WIH HETIOAXOSIIN
TpeJMeTH.

. Kambdbt, 0c0OeHO KOTraTo ChAbpiKa KUTapa, Moxe fia Ob/ie TexxeK. Jlejara TpsibBa Jja ro U3I0/I3BaT caMo I107;, Hab/IofieHe Ha Bb3pacTeH.

CbXPAHEHWUE, IIOYNCTBAHE

- KamaksT TpsibBa Jja ce cbXpaHsiBa Ha MsicTo Ge3 B/ara, IpeKOMepHa TOIUIMHA MW TPsiKa CTbHUYEBa CBET/IMHA, 3a Aa ce u3berHe
Jedopmariys ¥ u3bsieHsIBaHe Ha MaTepyaJia.

o  W36sreaiite ga cbxpaHsBare Kanbda 671130 10 OCTPH TIpeiMeTH, KOMTO MOTaT /ia [IOBPeJsT MaTepuaJla Ui LUIoBeTe.

. Koraro moxpuBasoTo He Ce H3I10/13Ba, MOXKe []d Ce ChbXPAHsIBA U3IIPaBeHO WM IVIOCKO, 3a fla Ce 130erHaT TpaiHu I'bHKU.

.  Bnarara moxe ja foBefie 10 o6pa3yBaHe Ha MyXb/l M HETIDUSITHM MUPU3MU. YBepeTe Ce, e KarakbT e Hallb/IHO CyX, PeJy ja ro
ripubepere.

- ¥Bepere ce, ue LIUMOBETE Ca 3aTBOPEHH I10 BpeMe Ha CbXpaHeHHe, 3a Jja u30erHere cyuyaiiHa NMoBpe/ia Ha MeXaHU3Ma.

.  V36bpcBaiiTe pejOBHO Karaka ChC CyXa WM JIEKO BJI&XKHA KbPIIa, 3a [ja OTCTPaHUTe 1paxa U MpbCOTHSATA.

. B cyuaii Ha neTHa u3ron3BaiiTe Meka rr0a WM KbpIia, HaB/la)KHEHa C X/1aZiKka BoZia M MeK MouKcTBall| rpenapar. He usnosn3saiite GesvHa
WM CUTHYA XUMUKAJIU.

.  BobTpemHocTTa Ha Kanaka MOXKe /ia Ce TOYKMCTBA C MeKa YeTKa /I NPpaXoCMyKauKa C TIPUCTaBKa C HUCKA MOLIHOCT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
TIpax ¥ MajK{ OTHabLH.

«  Crep nmouncTBaHe BUHArK OCTaBsITE MOKPHBA/IOTO /la U3ChXHE HAIBJIHO Ha 06pe MpOBeTPUBO MACTO. M36srBaiiTe CyllieHe Ha paJUaTopy
WM Ha TIpsIKa C/TbHYEBA CBET/IMHA, 3a [ja He MOBpeAnTe MaTepuara.

- Kambdure 3a kutapy He TpsiOBa /ja ce repar B repajiHs WM Jja Ce CYIIaT B CYIIM/IHS, Thi KaTo TOBa MOXKe Jja TIPUYMHU TPAaHHO yBpexJaHe
Ha MaTepHasa U LJUIoBeTe.

. Ot Bpeme Ha BpeMe NpoBepsiBaliTe ChCTOSHUETO Ha LIUTIOBeTe. AKO LIUIIOBETE Ce [BIKAT TPYJHO, MOXKeTe Jla U3I10/I3BaTe CIieljfaiHa
CMa3Ka 3a LIMIOBe, 3a /Jja y/leCHUTe paboTara C TsX.




® CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKIA

ar OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTHYHO YHCTH MaTeprasti, KOUTO MOraT Aa ObJaT U3XBbP/IeHN B MECTHHSI LIEHTHP 3a peLiMK/IpaHe.
V3110/13BaHUAT OTMIAKOBbUEH MaTepHuas TpsibBa Aa Ob/ie Tpe/iaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIMa/bLIY, OTIPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmarus 3a ToBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I10/13BaH MPOZYKT Ce IIPeJjoCTaBsl OT OOIMHCKaTa WM rpajicka ciyskba.

HPO'E[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HallUOHaJ/IHU U3UCKBAHKWA 3a 6€e30MacHOCT Ha ypeauTe U IpOAyKTUTE.

3amna3Bame CH MPaBOTO /ia [TPaBUM MIPOMEHH B TEKCTa, An3aliHa U JAHHUTE 3a MPOAYyKTa 6e3 mpeayrnpexeHue.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

Et guitartaske er den perfekte lgsning for folk, der ensker at sikre sikkerheden og bekvemmeligheden ved at transportere deres instrument.
Fremstillet af holdbare materialer af hgj kvalitet giver den effektiv beskyttelse mod mekaniske skader, snavs og fugt. Dens ergonomiske design og
praktiske tilbehar gar den perfekt til bade hverdagsbrug og rejser.

ANVENDELSE

. Sikkerhed

«  Bekvemmelighed
«  Praktisk

. Stilfuldt design

1P

o  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
o [ltilfelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
e  Samlet leengde: 105 cm
Bredde i bunden af betrekket: 42cm
Dybde: 12 cm
Mal pa den store lomme: 30cm x 26cm
Mal pa den lille lomme: 19cm x 12cm
Bredde pa den gverste del af betreekket i hgjden af halsen: 12 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

«  Sarg for, at urkassens lynlas er helt dben, fgr du isetter eller fjerner guitaren for at undga ridser eller beskadigelse af instrumentet.

. Leag ikke for tunge genstande i betrekkets lommer, da de kan beskadige betreekkets materiale eller pavirke stabiliteten under transporten.

«  Sprg altid for, at lynlasen er helt lukket, for du flytter guitaren for at undga, at instrumentet falder ud ved et uheld.

o  Udset ikke deekslet for ekstreme temperaturer

«  Undga at efterlade din guitarkasse pa steder, der er udsat for hgje temperaturer, direkte sollys eller frost, da dette kan pavirke tilstanden af
kassematerialet og guitaren negativt.

. Hold dekslet stabilt, ndr du beerer det. Hvis du bruger en sele, skal du sgrge for, at den sidder godt fast for at undga, at betreekket flytter sig
eller falder.

«  Coveret er ikke et vandtet etui - nedsenk det ikke i vand eller lad det std i kraftig regn i leengere tid ad gangen.

. Undga at deekslet kommer i kontakt med skarpe genstande, der kan skere i materialet eller beskadige dets struktur.

«  Tjek lynlas, ssmme og betreeksmateriale for at sikre, at de er i god stand. Et beskadiget etui giver muligvis ikke tilstreekkelig beskyttelse til
instrumentet.

«  Nar du ikke bruger betrakket, skal du opbevare det pd et tgrt og rent sted for at undgd stev og fugt, der kan beskadige materialet.

«  Etuiet er kun beregnet til transport af guitarer. Brug den ikke til at beere andre tunge eller upassende genstande.

. Etuiet, iseer ndr det indeholder en guitar, kan vere tungt. Barn bgr kun bruge det under opsyn af voksne.

OPBEVARING, RENGYRING

«  Dekslet skal opbevares et sted fri for fugt, overdreven varme eller direkte sollys for at undgd deformation og falmning af materialet.

.  Undga at opbevare coveret i nerheden af skarpe genstande, der kan beskadige materialet eller lynlése.

«  Nar betreekket ikke er i brug, kan det opbevares lodret eller fladt for at undgé permanente folder.

. Fugt kan fore til veekst af skimmelsvamp og ubehagelige lugte. Serg for, at 1get er helt tort, for det opbevares.

«  Serg for, at lynlasene er lukket under opbevaring for at undgd utilsigtet beskadigelse af mekanismen.

o  Tar deekslet regelmeessigt af med en tar eller let fugtig klud for at fjerne stgv og snavs.

. Itilfelde af pletter, brug en blgd svamp eller klud fugtet med lunkent vand og et mildt rengeringsmiddel. Brug ikke blegemiddel eller
skrappe kemikalier.

.  Indersiden af deekslet kan renggres med en blgd bgrste eller en stgvsuger med lavt strgmforbrug for at fjerne stgv og smarester.

. Efter renggring, lad altid laget lufttgrre helt pa et godt ventileret sted. Undga at tarre pa radiatorer eller i direkte sollys for at undga at
beskadige materialet.

«  Guitaretui ber ikke vaskes i vaskemaskine eller tgrretumbles, da dette kan fordrsage permanent skade pd materialet og lynlasene.

. Tjek tilstanden af lynlase fra tid til anden. Hvis lynlasene er sveere at flytte, kan du bruge speciel lynldssmgremiddel for at ggre dem
nemmere at betjene.
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TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALILAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie mozZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Gitarové puzdro je dokonalym rieSenim pre I'udi, ktori chcu zaistit' bezpeCnost’ a pohodlie pri preprave svojho néstroja. Vyrobené z odolnych a
kvalitnych materidlov, poskytuje U€innt ochranu proti mechanickému poSkodeniu, necistotdm a vlhkosti. Vd'aka ergonomickému dizajnu a
praktickym doplnkom je ideélny na kaZdodenné pouZitie aj na cestovanie.

APLIKACIA

. Bezpecnost

«  Pohodlie

. I:"raktickost’

. Stylovy dizajn
TIP

Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.
V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nesprdvneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE

Celkové dizka: 105 cm
Sirka spodnej Casti krytu: 42 cm

o Hibka: 12 cm

e  Rozmery vel'kého vrecka: 30cm x 26cm

e  Rozmery malého vrecka: 19cm x 12cm

o Sirka vrchnej ¢asti pot'ahu vo vyske krku: 12 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred vloZenim alebo vybratim gitary sa uistite, Ze je zips puzdra tiplne otvoreny, aby nedoslo k poskriabaniu alebo poskodeniu néstroja.
Do vreciek krytu nevkladajte prilis tazké predmety, pretoZe mozu poskodit’ material krytu alebo ovplyvnit’ stabilitu pri prenasani.
Pred pohybom gitary sa vZdy uistite, Ze je zips uplne zatvoreny, aby ste predisli ndhodnému vypadnutiu nastroja.

Nevystavujte kryt extrémnym teplotam

Nenechavajte gitarovy obal na miestach vystavenych vysokym teplotdm, priamemu slne¢nému Ziareniu alebo mrazu, pretoZe to moze
negativne ovplyvnit’ stav materialu obalu a gitary.

Pri prenasani udrZujte kryt stabilny. Ak pouZivate postroj, uistite sa, Ze dobre sedi, aby sa kryt neposunul alebo nespadol.

Obal nie je vodotesny - nepondrajte ho do vody ani ho nenechévajte dlhsi ¢as v silnom dazdi.

Zabraiite kontaktu krytu s ostrymi predmetmi, ktoré mézu prerezat’ material alebo poskodit’ jeho Strukttru.

Skontrolujte zips, Svy a pot'ahovy materidl, aby ste sa uistili, Ze st v dobrom stave. Poskodené puzdro nemusi poskytnit dostatocnu
ochranu pristroja.

Ked kryt nepouzivate, uloZte ho na suchom a ¢istom mieste, aby ste sa vyhli prachu a vlhkosti, ktoré by mohli poskodit’ material.
Kufor je urCeny len na prepravu gitar. NepouZivajte ho na prenasanie inych tazkych alebo nevhodnych predmetov.

Puzdro, najma ak obsahuje gitaru, méZe byt t'azké. Deti by ho mali pouZivat' len pod dohl'adom dospelej osoby.

SKLADOVANIE, CISTENIE

Kryt by sa mal skladovat’ na mieste bez vlhkosti, nadmerného tepla alebo priameho slne¢ného Ziarenia, aby sa zabranilo deformécii a
vyblednutiu materiélu.

Pot’ah neskladujte v blizkosti ostrych predmetov, ktoré mo6zu poskodit’ material alebo zipsy.

Ked' sa kryt nepouZziva, mo6ze byt’ uloZeny vo zvislej polohe alebo naplocho, aby sa predislo trvalym zdhybom.

Vlhkost' méZe viest' k tvorbe plesni a neprijemnému zépachu. Pred uloZenim sa uistite, Ze je kryt tplne suchy.

Uistite sa, Ze zipsy su pocas skladovania zatvorené, aby nedoslo k ndhodnému poskodeniu mechanizmu.

Kryt pravidelne utierajte suchou alebo mierne navlhéenou handrickou, aby ste odstranili prach a necistoty.

V pripade Skvin pouZite mékku Spongiu alebo handricku navlh€end vlaZnou vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom. NepouZivajte
bielidla ani agresivne chemikalie.

Vnttro krytu je mozné ¢istit’ mdkkou kefkou alebo vysavacom s nizkovykonnym nastavcom na odstranenie prachu a drobnych necistot.
Po vy¢isteni nechajte kryt vZdy tiplne vyschnit' na dobre vetranom mieste. Vyhnite sa suSeniu na radiatoroch alebo na priamom slnku, aby
nedoslo k poskodeniu materialu.

Gitarové obaly by sa nemali prat’ v pracke ani susit’ v suSicke, pretoZe by mohlo ddjst’ k trvalému poskodeniu materiélu a zipsov.

Z Casu na Cas skontrolujte stav zipsov. Ak sa zipsy tazko pohybuji, moZete pouZit' Specialny lubrikant na zips, aby ste ich I'ahSie ovladali.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materiélov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi uradmi. Informdcie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS

Kitarakotelo on tdydellinen ratkaisu ihmisille, jotka haluavat varmistaa soittimensa turvallisuuden ja mukavuuden. Valmistettu kestédvistd ja
laadukkaista materiaaleista, se tarjoaa tehokkaan suojan mekaanisia vaurioita, likaa ja kosteutta vastaan. Sen ergonominen muotoilu ja kdytdnnolliset
lisédvarusteet tekevit siitéd tdydellisen sekéd jokapédivéiseen kayttoon ettd matkoille.

SOVELLUS

. Turvallisuus

. Sopivuus

. Kaytannollisyys

«  Tyylikds muotoilu

KARKI

e  Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on epéatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TTEDOT
e  Kokonaispituus: 105 cm
e  Kannen alaosan leveys: 42 cm
e  Syvyys: 12 cm
e Suuren taskun mitat: 30 cm x 26 cm
e  Pienen taskun mitat: 19cm x 12cm
o  Padllisen yldosan leveys niskan korkeudelta: 12 cm

TURVALLISUUSOHJEET

. Varmista, ettd kotelon vetoketju on tdysin auki, ennen kuin asetat kitaran paikalleen tai poistat sen, jotta valtytddn naarmuilta tai vaurioilta.

« Al laita liian raskaita esineiti kannen taskuihin, koska ne voivat vaurioittaa kannen materiaalia tai vaikuttaa vakauteen kuljetuksen aikana.

.  Varmista aina, ettd vetoketju on tdysin kiinni ennen kitaran siirtdmistd, jotta instrumentti ei putoa vahingossa.

. Al4 altista kantta darimmiisille lampétiloille

. Valta jattamaésta kitarakoteloa paikkoihin, jotka ovat alttiina korkeille lampétiloille, suoralle auringonvalolle tai pakkaselle, koska tdma voi
vaikuttaa negatiivisesti kotelon materiaalin ja kitaran kuntoon.

. Pidé kansi paikallaan, kun kannat sitd. Jos kaytét valjaita, varmista, ettd ne istuvat tiukasti, jotta kansi ei liiku tai putoa.

. Kansi ei ole vedenpitéva kotelo - &ld upota sitd veteen tai jatd sitd rankkasateessa pitkaksi aikaa.

«  Vailta kannen koskettamista terdviin esineisiin, jotka voivat leikata materiaalia tai vahingoittaa sen rakennetta.

. Tarkista vetoketju, saumat ja peitemateriaali varmistaaksesi, ettd ne ovat hyvéssa kunnossa. Vaurioitunut kotelo ei valttamétta tarjoa
riittdvad suojaa instrumentille.

. Kun et kéytd kantta, sdilytd sitd kuivassa ja puhtaassa paikassa vélttddksesi polyn ja kosteuden, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.

. Kotelo on tarkoitettu vain kitaroiden kuljettamiseen. Al kdyta sitd muiden painavien tai sopimattomien esineiden kuljettamiseen.

. Kaotelo, varsinkin kun se sisdltdé kitaran, voi olla raskas. Lasten tulee kdyttd4 sitd vain aikuisen valvonnassa.

SAILYTYS, PUHDISTUS

. Kansi tulee sdilyttda paikassa, jossa ei ole kosteutta, liiallista lampoa tai suoraa auringonvaloa, jotta valtetddn materiaalin muodonmuutos
ja haalistuminen.

.  Vailta kannen sdilyttamista teravien esineiden lahelld, jotka voivat vahingoittaa materiaalia tai vetoketjuja.

. Kun kansi ei ole kdytossd, se voidaan sdilyttda pystyasennossa tai tasaisesti pysyvien ryppyjen vélttamiseksi.

«  Kosteus voi aiheuttaa homeen kasvua ja epdmiellyttdvid hajuja. Varmista, ettd kansi on tdysin kuiva ennen sen varastointia.

.  Varmista, ettd vetoketjut ovat kiinni varastoinnin aikana, jotta mekanismi ei vahingoitu vahingossa.

. Pyyhi kansi sddnnollisesti kuivalla tai hieman kostealla liinalla poistaaksesi pélyn ja lian.

« Jos tahroja ilmenee, kiytd pehme#d sienté tai liinaa, joka on kostutettu haalealla vedelld ja miedolla pesuaineella. Ala kdytd valkaisuaineita
tai vahvoja kemikaaleja.

- Kannen sisépuoli voidaan puhdistaa pehmedlld harjalla tai polynimurilla, jossa on pienitehoinen lisdlaite polyn ja pienten roskien
poistamiseksi.

. Anna kannen aina puhdistuksen jdlkeen kuivua tdysin ilmassa hyvin ilmastoidussa paikassa. Véltd kuivaamista patterien pééalld tai suorassa
auringonpaisteessa materiaalin vahingoittumisen valttdmiseksi.

. Kitarakoteloita ei saa pestd pesukoneessa tai rumpukuivaus, silld se voi vahingoittaa materiaalia ja vetoketjuja pysyvasti.

. Tarkista vetoketjujen kunto aika ajoin. Jos vetoketjuja on vaikea siirtdd, voit kdyttad erityista vetoketjuvoiteluainetta niiden kayton
helpottamiseksi.
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VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

Gitaros déklas yra puikus sprendimas Zmonéms, norintiems uZtikrinti savo instrumento gabenimo saugumag ir patoguma. Pagaminta i§ patvariy ir
kokybisky medZiagy, efektyviai apsaugo nuo mechaniniy paZeidimy, purvo ir drégmeés. Ergonomiskas dizainas ir praktiski priedai puikiai tinka tiek
kasdieniam naudojimui, tiek kelionéms.

TAIKYMAS

. Saugumas

. Patogumas

.  PraktiSkumas

. Stilingas dizainas

PATARIMAS

e  Prietaisas turi buti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
o Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
e  Visas ilgis: 105 cm
Plotis dangtelio apacioje: 42 cm
Gylis: 12 cm
Didelés kiSenés iSmatavimai: 30cm x 26cm
Mazos kiSenés iSmatavimai: 19cm x 12cm
VirSutinés uzvalkalo dalies plotis kaklo aukStyje: 12 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

«  PrieS jdédami arba iSimdami gitarq jsitikinkite, kad korpuso uZtrauktukas yra visiskai atidarytas, kad nesubraiZytumeéte ar nepazZeistuméte
instrumento.

. Nedékite per sunkiy daikty i uzvalkalo kiSenes, nes jie gali sugadinti uZvalkalo medZiaga arba turéti jtakos stabilumui neSiojant.

. PrieS perkeldami gitara, visada jsitikinkite, kad uZtrauktukas visiskai uzdarytas, kad instrumentas netycia neiskristuy.

. Saugokite dangtelj nuo ekstremaliy temperattiry

. Stenkités nepalikti gitaros déklo aukStos temperatiiros, tiesioginiy saulés spinduliy ar Sal¢io vietose, nes tai gali neigiamai paveikti déklo
medZiagos ir gitaros bikle.

«  NeSiodami dangtelj laikykite stabiliai. Jei naudojate dirzus, jsitikinkite, kad jie tvirtai priglunda, kad dangtelis nepasislinkty arba
nenukristy.

. Dangtis néra vandeniui atsparus déklas — nemerkite jo j vandenj ir nepalikite ilgam lietui lyjant.

. Venkite dangtelio kontakto su aStriais daiktais, kurie gali jpjauti medZiaga arba sugadinti jos struktiirg.

. Patikrinkite uZtrauktuka, sitiles ir dangtelio medziaga, kad jsitikintumeéte, jog jie yra geros biiklés. PaZeistas déklas gali nepakankamai
apsaugoti instrumenta.

. Kai nenaudojate dangtelio, laikykite ji sausoje ir Svarioje vietoje, kad iSvengtuméte dulkiy ir drégmés, galinCios sugadinti medZiaga.

. Déklas skirtas tik gitaroms transportuoti. Nenaudokite jo kitiems sunkiems ar netinkamiems daiktams nesti.

. Déklas, ypac kai jame yra gitara, gali biiti sunkus. Vaikai turéty ji naudoti tik priZitirimi suaugusiyjy.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

.  Dangtis turi biiti laikomas vietoje, kurioje néra drégmeés, per didelio karscio ar tiesioginiy saulés spinduliy, kad biity iSvengta medziagos
deformacijos ir iSblukimo.

o Nelaikykite dangtelio Salia astriy daikty, kurie gali sugadinti medZiagg arba uZtrauktukus.

. Kai dangtelis nenaudojamas, ji galima laikyti vertikaliai arba plokscia, kad biity iSvengta nuolatiniy rauksliy.

.  Drégmé gali sukelti pelésiy augima ir nemalony kvapa. Prie§ padédami dangtelj, isitikinkite, kad jis yra visiSkai sausas.

- Laikydami jsitikinkite, kad uZtrauktukai yra uZdaryti, kad iSvengtumeéte atsitiktinio mechanizmo sugadinimo.

«  Reguliariai nuvalykite dangtelj sausa arba Siek tiek drégna Sluoste, kad paSalintuméte dulkes ir ne§varumus.

« Jei atsiranda démiy, naudokite minksta kempine arba Sluoste, sudrékintg drungnu vandeniu ir §velniu plovikliu. Nenaudokite balikliy ar
stipriy cheminiy medZiagy.

. Dangtelio vidy galima valyti minkstu Sepetéliu arba dulkiy siurbliu su maZos galios priedu, kad pasalintuméte dulkes ir smulkias Siuksles.

«  Povalymo visada leiskite dangciui visiskai iSdZitti gerai védinamoje vietoje. NedZiovinkite ant radiatoriy arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose, kad nepaZeistuméte medZiagos.

.  Gitaros dékly negalima skalbti skalbimo maSinoje ar dZiovinti dZiovykléje, nes tai gali negrjZtamai sugadinti medZiaga ir uZtrauktukus.

.  Kartkartémis tikrinkite uZtrauktuky biikle. Jei uZtrauktukus sunku perkelti, galite naudoti specialy uzZtrauktuky lubrikanta, kad bty
lengviau juos valdyti.
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PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, ltidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neieveroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Gitaras futralis ir ideals risinajums cilvekiem, kuri vélas nodroSinat sava instrumenta transportésanas droSibu un értibas. Izgatavots no izturigiem un
kvalitativiem materialiem, tas nodro3ina efektivu aizsardzibu pret mehaniskiem bojajumiem, netirumiem un mitrumu. Ta ergonomiskais dizains un
praktiskie aksesuari padara to lieliski piemérotu gan ikdienas lietoSanai, gan celojumiem.

PIETEIKUMS
. Drosiba
.  Ertibas

. Praktiskums
.  Stiligs dizains

PADOMS

« Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
e  Kopgjais garums: 105 cm
e  Platums vaka apaksa: 42cm
e  Dzilums: 12 cm
e Lielas kabatas izméri: 30cm x 26cm
e Mazas kabatas izméri: 19cm x 12cm

o  Parvalka augsgjas dalas platums kakla augstuma: 12 cm

DROSIBAS NORADILJUMI

. Pirms gitaras ievietoSanas vai iznemsSanas parliecinieties, vai korpusa ravéjslédzéjs ir pilniba atvérts, lai izvairitos no instrumenta
skrapéjumiem vai bojajumiem.

«  Nelieciet parsega kabatas parak smagus priekSmetus, jo tie var sabojat parsega materialu vai ietekmét stabilitati parnésasanas laika.

. Pirms gitaras parvietoSanas vienmeér parliecinieties, vai ravéjslédzgjs ir pilniba aizveérts, lai instruments nejausi neizkristu.

«  Nepaklaujiet parsegu arkartéjai temperatiirai

. Neatstajiet gitaras macinu vietas, kas paklautas augstai temperatrai, tieSiem saules stariem vai sala, jo tas var negativi ietekmét korpusa
materiala un gitaras stavokli.

. Parnésajot, turiet parsegu stabilu. Ja izmantojat siksnu, parliecinieties, vai ta ciesi piegul, lai izvairitos no parsega nobides vai nokriSanas.

. Parvalks nav Gidensizturigs futralis — neiegremdgjiet to GidenT un neatstajiet uz ilgu laiku stipra lietd.

. Izvairieties no vaka saskares ar asiem priekSmetiem, kas var sagriezt materialu vai sabojat ta strukttru.

. Parbaudiet ravéjsledzeju, Suves un parklajuma materialu, lai parliecinatos, ka tie ir laba stavokli. Bojats korpuss var nenodrosinat
pietiekamu instrumenta aizsardzibu.

.  Kad parsegu neizmantojat, uzglabajiet to sausa un tira vieta, lai izvairitos no putekliem un mitruma, kas var sabojat materialu.

.  Korpuss paredzéts tikai gitaru parvadasanai. Neizmantojiet to citu smagu vai nepiemérotu priekSmetu parnésasanai.

. Korpuss, it pasi, ja taja ir gitara, var biit smags. Bérniem to vajadzétu lietot tikai pieauguso uzraudziba.

UZGLABASANA, TIRISANA

«  Parsegs jauzglaba vieta, kur nav mitruma, parmériga karstuma vai tieSiem saules stariem, lai izvairitos no materiala deformacijas un
izbaléSanas.

«  Neglabajiet parsegu asu priekSmetu tuvuma, kas var sabojat materialu vai ravéjsledzgjus.

. Kad vaks netiek lietots, to var glabat vertikali vai plakana stavokli, lai izvairitos no paliekoSam krokam.

«  Mitrums var izraisit peléjuma veidoSanos un nepatikamas smakas. Pirms glabaSanas parliecinieties, vai vaks ir pilniba izZuvis.

«  Uzglabasanas laika parliecinieties, ka ravejsledzgji ir aizverti, lai izvairitos no nejauSas mehanisma bojajumiem.

«  Regulari noslaukiet vaku ar sausu vai nedaudz mitru dranu, lai nonemtu puteklus un netirumus.

«  Traipu gadijuma izmantojiet mikstu siikli vai dranu, kas samitrinata ar remdenu @ideni un maigu mazgasanas lidzekli. Neizmantojiet
balinatajus vai spécigas kimiskas vielas.

. Parsega iekSpusi var tirit ar mikstu suku vai puteklu siicgju ar mazjaudas uzgali, lai notiritu puteklus un nelielus gruzus.

. Péc tiriSanas vienmeér laujiet vakam pilniba noZit labi védinama vieta. Izvairieties no Zavésanas uz radiatoriem vai tieSos saules staros, lai
nesabojatu materialu.

«  Gitaru futralus nedrikst mazgat velas masina vai Zavet velas masina, jo tas var radit neatgriezeniskus materiala un ravéjslédzgju bojajumus.

« Ik palaikam parbaudiet ravéjsledz&ju stavokli. Ja ravéjsledz&jus ir griti parvietot, varat izmantot TpaSu ravéjsledzeju smérvielu, lai
atvieglotu to darbibu.
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komtina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Kitarrikohv on ideaalne lahendus inimestele, kes soovivad tagada oma instrumendi transportimise ohutuse ja mugavuse. Valmistatud vastupidavatest
ja kvaliteetsetest materjalidest, pakub tShusat kaitset mehaaniliste kahjustuste, mustuse ja niiskuse eest. Selle ergonoomiline disain ja praktilised
tarvikud muudavad selle ideaalseks nii igapdevaseks kasutamiseks kui ka reisimiseks.

RAKENDUS

Turvalisus
Mugavus
Praktilisus
Stiilne disain

Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi t6ttu tekkinud kahju korral vétke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

Kogupikkus: 105 cm

Kaane alumise osa laius: 42 cm

Stigavus: 12 cm

Suure tasku moodud: 30cm x 26cm

Viikese tasku moodud: 19cm x 12cm

Katte {ilemise osa laius kaela korgusel: 12 cm

OHUTUSJUHISED

Enne kitarri sisestamist voi eemaldamist veenduge, et korpuse tdmblukk oleks tdielikult avatud, et véltida kriimustusi voi instrumendi
kahjustamist.

Arge pange katte taskutesse liiga raskeid esemeid, kuna need vdivad kahjustada katte materjali vdi mdjutada stabiilsust kandmise ajal.
Enne kitarri liigutamist veenduge alati, et tdmblukk on téielikult suletud, et véltida instrumendi juhuslikku véljakukkumist.

Arge jétke katet ddrmuslikele temperatuuridele

Viltige kitarrikohvri jatmist kohtadesse, kus see on kodrge temperatuuri, otsese paikesevalguse voi pakase kées, kuna see voib kahjustada
korpuse materjali ja kitarri seisukorda.

Hoidke katet kandes kindlalt. Kui kasutate rakmeid, veenduge, et need istuvad hésti, et véltida katte nihkumist v&i kukkumist.

Kate ei ole veekindel timbris — drge kastke seda vette ega jdtke pikaks ajaks tugeva vihma katte.

Viltige katte kokkupuudet teravate esemetega, mis voivad materjali 16igata voi selle struktuuri kahjustada.

Kontrollige tomblukku, dmblusi ja kattematerjali, et veenduda nende heas seisukorras. Kahjustatud korpus ei pruugi anda instrumendile
piisavat kaitset.

Kui te katet ei kasuta, hoidke seda kuivas ja puhtas kohas, et véltida tolmu ja niiskust, mis voib materjali kahjustada.

Korpus on mdeldud ainult kitarride transportimiseks. Arge kasutage seda muude raskete vdi sobimatute esemete kandmiseks.

Korpus, eriti kui see sisaldab kitarri, v3ib olla raske. Lapsed peaksid seda kasutama ainult tdiskasvanu jarelevalve all.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

Materjali deformeerumise ja pleekimise valtimiseks tuleb katet hoida kohas, kus pole niiskust, liigset kuumust ega otsest pdikesevalgust.
Viltige katte hoidmist teravate esemete ldheduses, mis voivad materjali voi tdmblukke kahjustada.

Kui katet ei kasutata, voib seda piisivate kortsude valtimiseks hoida piistises asendis.

Niiskus voib pohjustada hallituse kasvu ja ebameeldivaid 16hnu. Veenduge, et kate on enne hoiustamist tdiesti kuiv.

Veenduge, et tomblukud on ladustamise ajal suletud, et véltida mehhanismi juhuslikku kahjustamist.

Tolmu ja mustuse eemaldamiseks piihkige katet regulaarselt kuiva voi kergelt niiske lapiga.

Plekkide korral kasutage pehmet késna vdi lappi, mis on niisutatud leige vee ja pehme pesuvahendiga. Arge kasutage valgendit ega
tugevatoimelisi kemikaale.

Katte sisemust saab tolmu ja védikese prahi eemaldamiseks puhastada pehme harja voi védikese voimsusega lisaseadmega tolmuimejaga.
Péarast puhastamist laske kattel alati hésti dhutatud kohas tédielikult 6hu kdes kuivada. Materjali kahjustamise véaltimiseks véltige
kuivatamist radiaatoritel voi otsese paikesevalguse kaes.

Kitarritimbriseid ei tohi pesta pesumasinas ega trummelkuivata, kuna see v&ib materjali ja tdomblukke jdadavalt kahjustada.

Kontrolli aeg-ajalt tdmblukkude seisukorda. Kui tdmblukke on raske liigutada, voib nende kasitsemise hdlbustamiseks kasutada
spetsiaalset tdmblukkude mé&ardeainet.

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdtame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Shranite ta priroc¢nik za poznejSo uporabo in upoStevajte njegova priporocila, saj lahko neupoStevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Kovcek za kitaro je popolna reSitev za ljudi, ki Zelijo zagotoviti varnost in udobje pri transportu svojega instrumenta. Izdelan iz trpeZnih in
visokokakovostnih materialov zagotavlja ucinkovito zas¢ito pred mehanskimi poSkodbami, umazanijo in vlago. Zaradi ergonomske oblike in
prakti¢nih dodatkov je popoln za vsakodnevno uporabo in potovanja.

UPORABA
. Varnost
«  Udobje

. Prakticnost
. Eleganten dizajn

NAMIG

«  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
e  Skupna dolZina: 105 cm
Sirina na dnu pokrova: 42 cm
Globina: 12 cm
Dimenzija velikega Zepa: 30cm x 26cm
Dimenzija malega Zepka: 19cm x 12cm
Sirina zgornjega dela prevleke v visini vratu: 12 cm

VARNOSTNA NAVODILA

. Prepricajte se, da je zadrga ohiSja popolnoma odprta, preden vstavite ali odstranite kitaro, da preprecite praske ali poSkodbe instrumenta.

.V Zepe ovitka ne postavljajte pretezkih predmetov, saj lahko poskodujejo material ovitka ali vplivajo na stabilnost med prenasanjem.

«  Vedno se prepricajte, da je zadrga popolnoma zaprta, preden premaknete kitaro, da preprecite, da bi inStrument slucajno padel ven.

. Prevleke ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam

«  Izogibajte se puscanju kovcka za kitaro na mestih, ki so izpostavljena visokim temperaturam, neposredni soncni svetlobi ali zmrzali, saj
lahko to negativno vpliva na stanje materiala kovcka in kitare.

«  Med prenasanjem pokrov naj bo pritrjen. Ce uporabljate jermen, se prepricajte, da se tesno prilega, da se prevleka ne premakne ali pade.

«  Ovitek ni vodoodporen etui — ne potapljajte ga v vodo in ga ne puscajte dlje casa na mocnem deZju.

. Izogibajte se stiku pokrova z ostrimi predmeti, ki lahko prereZejo material ali poSkodujejo njegovo strukturo.

«  Preverite zadrgo, Sive in material prevleke, da se prepricate, ali so v dobrem stanju. PoSkodovano ohi$je morda ne zagotavlja zadostne
zaSCite instrumenta.

« Ko prevleke ne uporabljate, jo shranite na suhem in ¢istem mestu, da preprecite prah in vlago, ki lahko poSkodujeta material.

«  Kovcek je namenjen samo za transport kitar. Ne uporabljajte ga za prenasanje drugih tezkih ali neprimernih predmetov.

. Etui, Se posebej, Ce vsebuje kitaro, je lahko teZak. Otroci naj ga uporabljajo samo pod nadzorom odrasle osebe.

SKLADISCENJE, CISCENJE

«  Prevleko shranjujte na mestu, zascitenem pred vlago, prekomerno vrocino ali neposredno sonc¢no svetlobo, da preprecite deformacijo in
bledenje materiala.

«  Prevleke ne shranjujte v bliZini ostrih predmetov, ki lahko poskodujejo material ali zadrge.

« Ko prevleka ni v uporabi, jo lahko shranite pokonci ali ravno, da preprecite trajne gube.

«  Vlaga lahko povzroci nastanek plesni in neprijetne vonjave. Prepricajte se, da je pokrov popolnoma suh, preden ga shranite.

«  Prepricajte se, da so zadrge med shranjevanjem zaprte, da preprecite nenamerno poSkodbo mehanizma.

«  Pokrov redno briSite s suho ali rahlo vlazno krpo, da odstranite prah in umazanijo.

«  V primeru madeZev uporabite mehko gobo ali krpo, navlaZeno z mlacno vodo in blagim detergentom. Ne uporabljajte belila ali moc¢nih
kemikalij.

«  Notranjost pokrova lahko o€istite z mehko krtaco ali sesalnikom z nizko mocnim nastavkom, da odstranite prah in drobne ostanke.

«  Po cis¢enju vedno pustite, da se prevleka popolnoma posusi na zraku v dobro prezracenem prostoru. Izogibajte se suSenju na radiatorjih ali
na neposredni soncni svetlobi, da ne poskodujete materiala.

«  Etuijev za kitare ne smete prati v pralnem stroju ali susSiti v suSilnem stroju, ker lahko trajno poskodujete material in zadrge.

. Obcasno preverite stanje zadrg. Ce je zadrge tezko premikati, lahko uporabite posebno mazivo za zadrge, da olajsate uporabo.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

a EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE A Sir / Madam, go raibh maith agat as 4r dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS

Is cés giotar an réiteach foirfe do dhaoine ar mian leo sébhdilteacht agus aisitilacht a n-ionstraim a iompar. Déanta d'abhair mharthanacha agus
ardchaighdeain, solathraionn sé cosaint éifeachtach i gcoinne damaiste meicnitil, salachar agus taise. Déanann a dhearadh eirgeanamaiochta agus a
chuid gabhalais praiticitla foirfe d'iséaid laethiiil agus do thaisteal araon.

IARRATAS
«  Sléandail
« Aisitlacht
. Praiticitlacht
«  Dearadh stylish

e  Bacheart an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
e I gcas seachadadh neamhiomlan n6 mé dhéantar damaiste de bharr pacdistid n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
e Fadiomldn: 105cm
Leithead ag bun an chlidaigh: 42cm
Doimhneacht: 12cm
Toisi an phéca mhoéir: 30cm x 26cm
Toisi an phoca bhig: 19cm x 12cm
Leithead an chuid uachtarach den chlidach ag airde an mhuineél: 12 cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

- Bi cinnte go bhfuil an cés zipper oscailte go hiomlan sula gcuirfear isteach né mé bhaintear an giotar chun scratches n6é damdiste don
ionstraim a sheachaint.

« N4 cuir rudai r6-throm i bpdcai an chludaigh, mar go bhféadfadh siad daméiste a dhéanamh d'abhar an chlidaigh né cur isteach ar
chobhsaiocht le linn iompair.

. Déan cinnte i gconai go bhfuil an zipper diinta go hiomlan roimh an giotar a bhogadh chun an ionstraim a sheachaint de thaisme ag titim
amach.

«  Nanocht an clidach chuig teochtai foircneacha

«  Seachain do chés giotar a thagail in iteanna até faoi 1é teochtai arda, solas direach né sioc, mar go bhféadfadh sé seo tionchar diultach a
imirt ar riocht an chéis-4bhair agus an ghiotar.

«  Coinnigh an clidach seasta agus é 4 iompar. Ma usaideann tu tim, déan cinnte go n-oireann sé go géar chun an cltidach a sheachaint ag
aistriti n6 ag titim.

o  Ni cés uiscedhionach é an clidach - n4 é a thumadh in uisce né6 é a thagdil i mbaisteach trom ar feadh tréimhsi fada ama.

«  Seachain teagmhail leis an gclidach le rudai géara a d'théadfadh an t-abhar a ghearradh né damaiste a dhéanamh dé struchtur.

«  Seicedil an zipper, seams agus abhar clidaigh chun a chinntiti go bhfuil siad i riocht maith. Ni fhéadfaidh cas damaiste cosaint
leordhéthanach a thabhairt don ionstraim.

o Nuair nach bhfuil an clidach 4 tiséid agat, déan é a stérail in 4it thirim agus glan chun deannach agus taise a sheachaint a d'fhéadfadh
damaiste a dhéanamh don abhar.

«  Nil an cés beartaithe ach amhdin chun giotdir a iompar. Na htiséaid é chun earrai troma n6 michui eile a iompar.

«  Isféidir leis an gcas, go hairithe nuair a bhionn giotar ann, a bheith trom. Nior chéir do leanai é a isdid ach amhain faoi mhaoirseacht
aosach.

STORAIL, GLANADH

. Ba chéir an clidach a storail in it saor 6 thaise, teas iomarcach nd solas direach chun difhoirmit agus fading an &bhair a sheachaint.

«  Seachain an clidach a stérail in aice le rudai géara a d'théadfadh damaiste a dhéanamh don &bhar né do na zippers.

«  Nuair nach bhfuil an clddach in tsdid, is féidir é a st6rail ina seasamh né go cothrom chun creathanna buana a sheachaint.

. Is féidir le f4s munla agus boladh mi-thaitneamhach a bheith mar thoradh ar thaise. Déan cinnte go bhfuil an clidach tirim go hiomlan
roimh é a stérail.

. Déan cinnte go bhfuil na zippers diinta le linn stérala chun damaiste thimpiste a sheachaint don mheicniocht.

. Glan an clidach go rialta le éadach tirim né beagan tais chun deannach agus salachar a bhaint.

« I gcas stains, bain tiséid as spuinse bog nd éadach taisithe le huisce te agus glantach éadrom. Né huisaid bleach né ceimiceain gharbh.

« Is féidir an taobh istigh den chlidach a ghlanadh le scuab bog né le foltisghlantéir le ceangaltan isealchumhachta chun deannach agus
smionagar beag a bhaint.

o  Taréis a ghlanadh, lig an clidach i gcénai chun aer a thriomt go hiomlén in 4it dea-aerdilte. Seachain triomu ar radaitheoiri né i solas
direach chun damaéiste a sheachaint don &bhar.

«  Nior choéir cdsanna giotar a ni i meaisin niochdin né triomut tumtha mar go bhféadfadh sé seo damadiste buan a dhéanamh don &bhar agus do
na zippers.

. Seicedil riocht na zippers 6 am go ham. Ma ta sé deacair na zippers a bhogadh, is féidir leat bealaidh zipper speisialta a uséid chun iad a
dhéanamh nios éasca a oibrit.




@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

S T4 an pacdistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhiuscairt ag d'ionad athchurséla aitiuil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an téirge gan fogra.



MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZ7JONI

Kaxxa tal-kitarra hija s-soluzzjoni perfetta ghal nies li jixtiequ jizguraw is-sigurta u l-konvenjenza tat-trasport tal-istrument taghhom. Maghmul minn
materjali durabbli u ta 'kwalita gholja, jipprovdi protezzjoni effettiva kontra hsara mekkanika, hmieg u umdita. Id-disinn ergonomiku u l-ac¢essorji
prattici tieghu jaghmluha perfetta kemm ghall-uzu ta 'kuljum kif ukoll ghall-ivvjaggar.

APPL.IKAZZJONI

. Sigurta

. Konvenjenza
. Pratticita

.  Disinn stylish

e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
e  Tul totali: 105cm
Wisa 'fil-giegh tal-qoxra: 42cm
Fond: 12cm
Dimensjonijiet tal-but il-kbir: 30cm x 26cm
Dimensjonijiet tal-but iz-zghir: 19cm x 12cm
Wisa 'tal-parti ta' fuq tal-ghata fl-gholi tal-ghonq: 12 ¢m

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

«  Kun zgur li I-biz-zippijiet tal-kaz ikun miftuh ghal kollox qabel ma ddahhal jew tnehhi l-kitarra biex tevita grif jew hsara lill-istrument.

. Tpoggix oggetti tqal wisq fil-bwiet tal-qoxra, peress li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal tal-qoxra jew jaffettwaw l-istabbilta waqt il-garr.

«  Dejjem kun zgur li I-biz-zipp ikun maghluq kompletament gqabel ma tmexxi l-kitarra biex tevita li l-istrument jaqa 'a¢¢identalment.

o  Tesponix il-qoxra ghal temperaturi estremi

. Evitali thalli I-kaxxa tal-kitarra tieghek f'postijiet esposti ghal temperaturi gholjin, dawl tax-xemx dirett jew glata, peress li dan jista
'jaffettwa b'mod negattiv il-kundizzjoni tal-materjal tal-kaxxa u I-kitarra.

. Zomm l-ghatu stabbli meta ggorrha. Jekk tuza xedd, kun zgur li tagbel sew biex tevita li I-ghata ti¢caqlaq jew taqa’.

«  Il-goxra mhix kaz li ma jghaddix ilma minnu - tghaddixha fl-ilma jew thalliha f'xita gawwija ghal perjodi twal ta 'Zmien.

«  Evita l-kuntatt tal-ghata ma 'oggetti li jaqtghu li jistghu jaqtghu l-materjal jew jaghmlu hsara lill-istruttura tieghu.

. lecekkja z-zippijiet, il-hjatat u I-materjal tal-ghata biex tizgura li huma f'kundizzjoni tajba. Kaxxa bil-hsara tista' ma tipprovdix bizzejjed
protezzjoni ghall-istrument.

«  Meta ma tkunx qed tuza l-ghatu, ahzen f'post niexef u nadif biex tevita trab u umdita li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.

« Il-kaz huwa mahsub biss ghat-trasport tal-kitarri. Tuzahx biex igorr oggetti ohra tqal jew mhux xierqa.

«  Il-kaz, spe¢jalment meta jkun fih kitarra, jista 'jkun tqil. It-tfal ghandhom juzawha biss taht is-supervizjoni tal-adulti.

HAZNA, TINDIF

. L-ghata ghandha tinhazen f'post hieles minn umdita, shana e¢cessiva jew dawl tax-xemx dirett biex tigi evitata d-deformazzjoni u I-fading
tal-materjal.

. Evita li tahzen 1-ghata hdejn oggetti li jaqtghu li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal jew liz-zippijiet.

«  Meta l-ghata ma tkunx ged tintuza, tista 'tinhazen wieqfa jew catta biex tevita tikmix permanenti.

.  L-umdita tista 'twassal ghal tkabbir tal-moffa u rwejjah spjacevoli. Kun zgur li 1-ghatu huwa kompletament niexef qabel tahzen.

«  Kun zgur li z-zippijiet ikunu maghluga wagqt il-hazna biex tevita hsara a¢¢identali lill-mekkanizmu.

. Imsah il-qoxra regolarment b'¢arruta niexfa jew kemmxejn niedja biex tnehhi t-trab u lI-hmieg.

- Fkazta' tbajja, uza sponza ratba jew drapp imxarrba b'ilma fietel u detergent hafif. Tuzax bli¢ jew kimici harxa.

. In-naha ta 'gewwa tal-ghata tista' titnaddaf b'pinzell artab jew vacuum cleaner b'twahhil ta 'qgawwa baxxa biex tnehhi t-trab u debris zghir.

«  Wara t-tindif, dejjem halli 1-ghata tinxef kompletament f'post ventilat tajjeb. Evita t-tnixxif fuq radjaturi jew fid-dawl tax-xemx dirett biex
tevita li taghmel hsara lill-materjal.

. Il-kaxxi tal-kitarra m'ghandhomx jinhaslu f'magna tal-hasil jew jitnixxfu bil-hwejjeg peress li dan jista' jikkawza hsara permanenti lill-
materjal u liz-zippijiet.

o Iécekkja l-kundizzjoni taz-zippijiet minn zmien ghal zmien. Jekk iz-zippijiet huma difficli biex ji¢¢aqilqu, tista 'tuza lubrikant specjali taz-
zippijiet biex taghmilhom aktar fac¢li biex joperaw.
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GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

OPIS

Torbica za gitaru je savrSeno rjeSenje za ljude koji Zele osigurati sigurnost i prakticnost transporta svog instrumenta. Izraden od izdrZljivih i
visokokvalitetnih materijala, pruZa u€inkovitu zastitu od mehanickih oStecenja, prljavstine i vlage. Njegov ergonomski dizajn i prakti¢ni dodaci ¢ine
ga savrSenim za svakodnevnu upotrebu i putovanja.

PRIMJENA
. Sigurnost
«  Prakti¢nost
«  Prakticnost
«  Moderan dizajn

SAVJET

e  Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
e  Ukupna duZzina: 105 cm
Sirina na dnu korice: 42cm

e Dubina: 12 cm

e Dimenzije velikog dZepa: 30cm x 26cm

e  Dimenzije malog dZepa: 19cm x 12cm

«  Sirina gornjeg dijela navlake u visini vrata: 12 cm
SIGURNOSNE UPUTE

- Prije umetanja ili uklanjanja gitare provjerite je li zatvara¢ kucista potpuno otvoren kako biste izbjegli ogrebotine ili oSte¢enje instrumenta.

«  Nemojte stavljati preteSke predmete u dZepove navlake, jer mogu oStetiti materijal navlake ili utjecati na stabilnost tijekom noSenja.

. Uvijek provijerite je li patentni zatvarac¢ potpuno zatvoren prije pomicanja gitare kako biste izbjegli slu¢ajno ispadanje instrumenta.

«  NeizlazZite poklopac ekstremnim temperaturama

.  Izbjegavajte ostavljati svoju kutiju za gitaru na mjestima izloZenim visokim temperaturama, izravnoj suncevoj svjetlosti ili mrazu, jer to
moZe negativno utjecati na stanje materijala kutije i gitare.

«  Neka poklopac bude stabilan dok ga nosite. Ako koristite pojas, provjerite dobro pristaje kako biste izbjegli pomicanje ili pad poklopca.

«  Poklopac nije vodootporno kuciste - nemojte ga uranjati u vodu niti ostavljati na jakoj kiSi dulje vrijeme.

. Izbjegavajte kontakt navlake s oStrim predmetima koji mogu rezati materijal ili oStetiti njegovu strukturu.

«  Provjerite patentni zatvarac, Savove i materijal navlake kako biste bili sigurni da su u dobrom stanju. Oste¢eno kuc¢iSte mozda nece pruZziti
dovoljnu zastitu za instrument.

. Kada ne koristite navlaku, pohranite je na suho i ¢isto mjesto kako biste izbjegli prasinu i vlagu koja moZe ostetiti materijal.

«  Kofer je namijenjen samo za transport gitara. Nemojte ga koristiti za noSenje drugih teskih ili neprikladnih predmeta.

. Kutija, pogotovo ako sadrZi gitaru, moZe biti teSka. Djeca ga smiju koristiti samo pod nadzorom odraslih.

SKLADISTENJE, CISCENJE

«  Navlaku treba ¢uvati na mjestu zasSticenom od vlage, prekomjerne topline ili izravnog suncevog svjetla kako bi se izbjegla deformacija i
blijedenje materijala.

.  Izbjegavajte pohranjivanje navlake u blizini ostrih predmeta koji mogu oStetiti materijal ili patentne zatvarace.

«  Kad se navlaka ne koristi, moZe se pohraniti uspravno ili ravno kako bi se izbjeglo trajno guzvanje.

.  Vlaga moZe dovesti do stvaranja plijesni i neugodnih mirisa. Provijerite je li poklopac potpuno suh prije nego Sto ga spremite.

«  Provjerite jesu li patentni zatvaraci zatvoreni tijekom skladistenja kako biste izbjegli slucajno ostecenje mehanizma.

. Redovito briSite poklopac suhom ili blago vlaznom krpom kako biste uklonili praSinu i prljavstinu.

« U slucaju mrlja, koristite meku spuzvu ili krpu navlazenu mlakom vodom i blagim deterdZentom. Nemojte koristiti izbjeljivac ili jake
kemikalije.

«  Unutrasnjost poklopca moZze se €istiti mekom ¢etkom ili usisavacem s niskim nastavkom za uklanjanje praSine i sitnih necistoca.

«  Nakon ¢iS¢enja uvijek ostavite da se presvlaka potpuno osusi na zraku na dobro prozracenom mjestu. Izbjegavajte suSenje na radijatorima
ili na izravnoj suncevoj svjetlosti kako ne biste oStetili materijal.

. Futrole za gitaru ne smiju se prati u perilici rublja ili susiti u susilici jer to moZe trajno oStetiti materijal i patentne zatvarace.

. S vremena na vrijeme provjerite stanje patentnih zatvaraca. Ako se patentni zatvaraci teSko pomicu, moZete koristiti posebno sredstvo za
podmazivanje patentnih zatvaraca kako biste ih lakSe koristili.

@ SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

ar Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje opéinski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAWMH/TOCTIOKA, barofapum Bac 3a NMOKYIIKY Halllero nmpoaykra!
INepen ucrionb30BaHWeM NPOAYKTa, 0XKaayicTa, IPOUYTUTe NpHBeJjeHHble HIDKe NHCTPYKLIMM /1711 TIPAaBU/IbHOTO UCTI0/Ib30BaHMs TIPOAYKTa.

IMoxany¥cra, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO /i/Isl Ja/IbHEHIIIero UCIo/b30BaHUs U CIe[yiTe ero peKOMeH/alHsM, Tak Kak HeCOoO/TrofieHHe MOXKeT
TIPe/ICTaBIISATh YIPO3Y 15 )KU3HH WUITH 3[,0POBbSI.

OIIMCAHWE

Keiic py1s1 ruTapsl — ujjeansHoe pelieHue fiis ofei, KOTopble XOTAT obecrieunTs 6e301acHOCTb U YA06CTBO TPAHCIIOPTHPOBKY CBOETO HHCTPYMEHTA.
V3roToB/IeHHBIN U3 MPOYHBIX U KayeCTBEHHBIX MaTepuasoB, OH obecrieunBaeT 3(GEKTHBHYIO 3alUTy OT MeXaHHUYeCKHX MOBPEX[EeHWH, Ipsasu U
Bard. DPrOHOMHYHBIN /[M3allH M TIPaKTHUUHbIE aKCeCcCyapbl [ealoT ero WJeaJbHbIM KaK [/ IOBCEJHEBHOIO MCIIOb30BaHUs, TaK W sl
TyTellieCTBUMN.

IIPUWIOXEHUE
. Bbe3onacHocTh
«  ¥YmobcTBO

. [IpakTuHOCTH
«  CrunbHbIN [U3aiiH

KOHYYK

e YCTpOICTBO ClieiyeT MPOBEPUTH Ha KOMIUIEKTHOCTD MTOCTABKU M HA/TMUME BUVMMBIX TOBPEXK/IEHHIA.
e B cyuae HemonHo# MOCTaBKK WK TIOBPEXKAEHHST M3-3a HETTPABH/IBHOM YIIAKOBKH W/IM TPAHCTIOPTUPOBKHU obpalijaiitech Ha ropsiuyro
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

TEXHUYECKWE JAHHBIE
e  O6mas gmHa: 105 cM.

e  [MupuHa no HU3Y yexsa: 42cm.

e TDnybuna: 12 cm

e  Pa3smepsi 6osbIoro kapmana: 30cm x 26¢m.

e  Pa3mepsl MasieHbKOro Kapmasa: 19cm x 12cm.

e  IIupuHa BepxHeil yaCcTH Uex/ia Ha BBICOTe Lied: 12 cM.

NHCTPYKIINU 110 GE3OITACHOCTH

. IIpexxze ueM BCTAB/SATh WM U3BJIEKATh TMTapy, YOEAUTECh, UTO MOJTHHUS YeXJia TIOJIHOCTBIO OTKPhITA, UTOObI He MoLjapararb U He
TOBPEJUTh UHCTPYMEHT.

. He knazuTe B KapMaHbI Uex/ia CJIMIIKOM TsDKeJIble MPeIMeThl, TaK KaK OHM MOTYT IIOBPeJUTh MaTepyasl uexjia WK MOBJUSTh Ha
YCTOHUMBOCTD [TPH TTePEHOCKe.

. Ilpexxpe uem mepeABHUraTh TUTapy, BCET/a MPOBepsiiiTe, YTOOBI MOJHUS OblTa OJTHOCTHIO 3aKPbITa, YTOObI MHCTPYMEHT C/TyyaitHoO He
BBIAJL.

«  He noggepraiite uexosn BO3[eHCTBHIO 9KCTPEMAIBHBIX TEMITEPATYD

«  He ocraBnsiite dyT/sp /7151 rUTaphl B MeCTax, MOJBEP)KEHHBIX BO3/IeMCTBHIO BLICOKUX TEMITEpPATYP, MPSMbIX COJTHEUHBIX JIyuel 1iu
MOPpO03a, TaK KaK 3TO MOKET HEraTUBHO OTPA3UTLCS HAa COCTOSTHUM Martepuasa (QyT/ispa v TUTaphbl.

«  IIpu nepeHOCKe /Iep>KKUTeE UeX0/ YCTOHUMBO. EC/IH BbI UCIO/Ib3yeTe peMeHb 6e30MacHOCTH, YOeAUTeCh, UTO OH MJIOTHO TIPUJIEraeT, UTOObI
YeXoJI He CMeCTHICS U He yIall.

«  UexoJ He fIBJIsIETCS BOJOHEIIPOHULIAEMBIM: He TIOTPY)KaiiTe ero B BOAY U He OCTaBJIsiiTe 110 CUIBHBIM JOX/EM Ha JITUTeNIbHOE BpeMsl.

«  U36eraiiTe KOHTaKTa yexa C OCTPLIMH TIPeJMETaMH, KOTOPbIE MOTYT [10pe3aTh MaTepraJl UK MOBPEAUTE €0 CTPYKTYPY.

«  IIpoBepbTe MOHUIO, IIBBI K MaTepHas yexsa, 4Tobbl yOeAUThCsI, UTO OHU B XOPOLLEM COCTOSTHUM. [10BPe)KAEHHBIN KOPITYC MOXKeT He
006ecreuynTh JOCTaTOUHYO 3aIUTy npubopa.

«  Ecim uexon He UCTIO/B3YeTCs, XpAaHUTE €r0 B CYyXOM M YMCTOM MecTe BO u30e)KaHHe Mora/ilaHus TbIIM 1 BJIarH, KOTOPbIe MOTYT MOBPeJUTh

Marepuarl.

«  Keiic npesHa3HaueH TOMBKO /i1l TPAHCIIOPTUPOBKY ruTap. He MCMoMb3yiiTe ero Aist MepeHOCKH JPYTHX TSHKEJIbIX WK HEMOAXOASAIMX
TIpe/IMeTOB.

. UemopaH, 0cOOEHHO eC/I B HEM HaXOZIUTCS TUTapa, MOKET OBITh TsDKeIbIM. JleTH [JO/DKHBI CIIO/Ib30BaTh €ro TOIBKO M0/, MPUCMOTPOM
B3POCJIBbIX.

XPAHEHWE, OYNCTKA

. Uexos ciefilyeT XpaHUThb B MeCTe, 3alL{MIIeHHOM OT BJIard, Upe3MepHOro Tell/1a U MPSMbIX COJIHEYHBIX JIyuel, Bo n3bexxaHue fedopmaLu u
BbILIBeTaHUs MaTepyasa.

«  He xpaHute uexon psfoM C OCTPBIMU NpejMeTaMy, KOTOpble MOT'yT [IOBPeAUTh MaTepras Wiu MOJTHUU.

«  Koryza uexos He UCIIO/IB3YETCS, er0 MOXKHO XPAHUTh B BEPTUKATLHOM WJTH TOPHU30HTAIbHOM IOI0KEHHH, UTOObI H36exaTh 06pa3oBaHus
CKJ/Ia/I0K.

. Byara MoeT NpHUBeCTH K MOSIB/IEHUIO TIJIECEHH M HETIPUSITHOMY 3anaxy. Ilepes xpaHeHHeM ybeuTeCh, UTO YeX0Jl ITOTHOCTBIO BBICOX.

. Bo Bpems xpaHeHus ybeuTech, UTO MOJIHUM 3aKPBITHI, UTOOBI M30€KaTh C/TyualiHOro OBPeXXAeH!sI MeXaHH3Ma.

. PerysnsipHo npoTupaiiTe uexos CyXoi WM CrerKa BJIaKHOH TKaHbIO, UTOObI YaUTh MbUTb U IPS3b.

« B ciyuae nsiteH ucnone3yiite MATKYH0 ryOKy WM TKaHb, CMOUEHHYO TeI/ION BOZOH U MSTKUM MOOIIMM cpeficTBoM. He ncnonb3yiite
oT6e/MBaTe b WM arpeCCUBHbIE XUMHUKATHI.

«  BuyTpenHI00 4acTh yexsia MOXXHO YMCTUTh MATKOM I11eTKOM WX NbUIeCOCOM C HAaCa[KOM Majloi MOIIHOCTH JJ1sl Y/ja/leHUs bl U
MeJIKOTO MyCopa.

. Tlocsie ouncTKY Beerja faiite 4ex/ty MOMHOCTBIO BBICOXHYTh Ha BO3/[yXe B XOPOLIO IIPOBeTpUBaeMoM MecTe. M36eraiite cyIku Ha
Harapesix WM 1o/, PSIMBIMU COTHEUHBIMH JIy4aMH, UTOObI He TTOBPeJUTh MaTepHail.

o Uexibl 151 TUTap HeJlb3s1 CTUPaTh B CTUPa/bHOM MallliHe UM CYLINMTh B CYLIM/IbHOM MallllHe, TakK KaK 3TO MOXKeT IIPUBECTH K
HeobpaTMOMY MOBDPEXX/eHHI0 MaTeprasia U MOMTHUH.




. Bpewms or BpemeHH IpoBepsiiiTe COCTOSIHIE MOJHUM. Ec/ii MOTHUY TPYZHO IepeMeljaloTCst, MOYKHO MICII0/Ib30BaTh CIeL{HaIbHYI0 CMa3Ky
JJ1s1 MOJTHHUH, 4TOOBI 06/71erYnTh paboTy C HUMH.

® COBETHI 1 TH®OPMAIIVA IO YIIPABJTEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YITAKOBKOWM

- YakoBKa M3roTOB/IEHA U3 SKOJIOrMUeCKH YUCThIX MaTepHrajioB, KOTOPble MOXXHO YyTU/IN3UPOBAaTbh B MECTHOM LIEHTpe nepepa60TKH.
Vcnonb3oBaHHBIN yHaKOBO‘IHLIﬁ Marepuasl cjiefyeT CAaThb B ITyHKT c6opa O0TXO/0B, Ha3HaueHHbIA MECTHBIMU BJ/IaCTSIMU.
I/Ichopmaumo 0 TOM, KaK YTHU/IU3HUPOBATh MCII0/Ib30BaHHOE H3/e/ine, MpeJoCTaB/iAeT a JMUHUCTPalUsd KOMMYHBI WX ropoja.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIEeHCKUM M HallMOHA/IbHBIM TpeboBaHKsIM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U IPOJYKLIUH.

M-&I ocTaBrsieM 3a o601l IPaBoO BHOCHUTH U3MEHEHHUS B TEKCT, JU3aiiH 1 JaHHBIE O MPOAYyKTe 6e3 IIpeABapUTe/IbHOIO yBeOMIIEHUS].



